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HOACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

HaB4aibHO-METOOUYHUN KOIUIEKC VYKJIAJAEHO 3TIJHO CTPYKTYpH
nporpaMu BukiagaHHs «Teopii 1 mpakTHKKW Tnepekiany (aHrimiicbka
MOBa)» K HABYAJIbHOI AWCIUIUIIHU 1 po3poOnenuit mns  crygeHTis Il
Kypcy (akyJabTeTy  MIXKHApOJHUX BIJIHOCHH (cnemianbHICTh
«Kpaino3HaBcTBO», « MIKHapOAHI BITHOCUHMWY, «Mi>KHAPOAHI €KOHOMIYHI1
BIIHOCUHMY», «MixHapoaHa 1HpopMallis»). 3anponoHOBAaHE HABYAJIBHO-
METOJMYHE BUJIAHHA MICTUTh CIELIAII30BaHl TEKCTH, OPIEHTOBAaHI Ha
PO3BUTOK  JIIHTBICTUYHOI Ta  (axoBOi  KOMMETEHUII  CTYyAEHTIB-
MI>)KHApOJHUKIB Ta MallOyTHIX MepeKiIajayiB, a TAKOK KOMILJIEKC BIIPAB Ha
TPEHYBaHHS PI3HUX BU/IIB MEPEKIady.

MeroanyHoO-HaBYaJIbHE BUJAHHS CKJIQJA€TbCA 3 JIBOX OCHOBHHUX
po3aimB: “International relations in terms of security and defense” rta
“International organizations in security policy”, koxeH 3 SIKHX OXOILIIOE
3pa3Kkd CYCHUIbHO-TIOMITUYHUX TEKCTIB aHIJIHCHKOI Ta YKPalHCHhKOIO
MOBaMHM JI1 TPEHYBaHHS Ta BJOCKOHAJEHHS HABUYOK YCHOIO Ta
NUCHMOBOTO TIEpPEKJIaly, 110 € MPUKIATHOI CTOPOHOKO 3aCTOCYBAHHS
OCHOB Kypcy. Okpema yBara MNpUIUISETECI MOBI JIAMJIOMATUYHUX
JIOKYMEHTIB Ta CIelliajibHiil TepmiHojorii. KoxkeH MOyinb MICTUTh TaKOX
3aBJIaHHS IS 1HIUB1TyabHOI pOOOTH CTY/ICHTIB.

OKpeMOI0 YaCTMHOIO KOXXHOTO TEMAaTUYHOIO MOJYJIA € TpamMaTU4Hi
acriektu nepekiany. IIpoaHanizoBaHi OCOOIMBOCTI MepeKiIany CTPYKTYp
MAaCUBHOTO CTaHy, aTpUOYTUBHUX IMEHHUKOBHUX 3pOIlCHb, BUCIIOBJICHD 3
0e30co00BUMH (popMaMu JI€CIOBA Ta 1X KOHCTPYKIISIMH 3 aHTJIIHCHKOI
MOBH Ha YKPAiHCBKY 1 HaBIMaKW. 3apOlIOHOBaHA HU3Ka MPAKTUYHUX BIPAB
Ha MMOJI0aHHS uX TpyaHoutiB. [logaHi 3aBaaHHs JI1 CAaMOCTIMHOI poOOTH
Ta MEPEBIPKU 3aKPIMJICHUX HABUYOK.

dakTUYHUM HaABYAJBLHUW MaTepiayl MOKHA BUKOPUCTATH IS
TPEHYBaHHS Ta BJOCKOHAJIEHHS HAaBUYOK MEPEKIIaTy 3 YKPaiHChbKOI MOBH
HA AaHIJIMCHKY 1 HaBMaKW, IO € 1HCTPYMEHTApPiEM MPAKTUYHOTO
3aCTOCYBAHHS TEOPETUKO-TIPUKIIAJHUX MOJ0KEHD KYpPCY.



MODULE 1
UNIT 1

INTERNATIONAL RELATIONS IN TERMS OF DEFENSE AND
SECURITY

1. Read the text given below. Make up a list of unknown words.
Make a literary translation of the text in writing.

INTERNATIONAL RELATIONS

International Relations, the study and practice of political
relationships among the world’s nations, especially their governments.
International relations may also refer to the interactions between
nongovernmental groups, such as multinational corporations (companies
that operate in more than one country) or international organizations such
as the Red Cross or the United Nations (UN).

International relations is a broad and complex topic both for
countries engaged in relationships with other nations, and for observers
trying to understand those interactions. These relationships are influenced
by many variables. They are shaped by the primary participants in
international relations, including national leaders, other politicians, and
nongovernment participants, such as private citizens, corporations, and
nongovernmental organizations. They are also affected by domestic
political events and nonpolitical influences, including economics,
geography, and culture. Despite all of these other influences, the primary
focus of international relations is on the interactions between nations.

To understand these interactions, scholars look at the world as a
system of nations whose actions are guided by a well-defined set of rules.
Scholars call this system the interstate system. The interstate system has
existed for less than 500 years and is based on a common understanding of
what a nation is and how it should treat other nations. But recent changes
in technology and international norms have caused some scholars to
question whether this system will continue in the future, or be replaced by
some other system of relationships that is not yet known.

Until the 1970s the study of international relations centered mainly
on international security studies—that is, questions of war and peace.
Scholars believed a nation’s military power was the most important
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characteristic in determining how that nation would relate to others. As a
result, scholars focused on the relative military strength of one nation
compared to others, alliances and diplomacy between nations, and the
strategies nations used to protect their territories and further their own

interests.
(from Microsoft ® Encarta ® 2006. © 1993-2005 Microsoft Corporation.)

2. Learn the following collocations:

1. cynmepeuka, cmip dispute

BUPIIICHHS CYINEpeUKH uusixom | Settlement of the dispute by means

HIEPErOBOPIB of negotiations

CTOPOHH, 5IKi OEpYyTh y4acTh y Cropi parties to the dispute

3ajaroj/pKyBaTH cyrepeuky wmupHumu | to settle / resolve the dispute by

3acobamu peaceful means

CIIpHA TEPUTOPIs disputed territory

obcToroBaTH BUpilIeHHs cynepewinBux |10 advocate the settlement of

MUTaHb IJISIXOM MIEPEroBOPiB disputable/ controversial issues by
negotiations

2. BiTHOCHHH relations

HaJIarOIUTH JUIUIOMaTH4YHI BigHocuuu | to establish diplomatic relations

MOKpAIIyBaTH BiTHOCHHHU to improve relations

BiJHOBJIFOBATHU BiJHOCHUHU to restore / resume relations

HOTIPIIYBaTH BiIHOCHHH to deteriorate relations

PO3pUBATH BiTHOCHHU to break off / sever relations

3MIIHIOBATH BiTHOCHHH to strengthen relations

HiITPUMYBATH BiIHOCHHH to maintain relations

TUMYACOBO MPUTTUHATH BITHOCUHU to suspend relations

MOTIPIICHHS BITHOCHH deterioration / severance of relations

30BHIIITHI 3B’ I3KU foreign relations

3. morosip, yroga agreement

JIOTOBIP MPO CKOPOUYEHHS 30poi agreement on arms reduction

JIOTOBIP PO MPUITHHEHHS BOTHIO cease-fire agreement

TUMYacoBa yroja interim agreement

0araToCTOpOHHIH TOTOBIp multilateral agreement

3aKJTFOYATH / MIAMUCYBATH JOTOBIP to conclude / sign an agreement

aHYJTIOBATH / pO3PUBATH YTOIY to annul / invalidate / dissolve /

break an agreement




3. Translate the following sentences into Ukrainian. Pay attention to
the words and word combinations in bold type.

1. Ukraine and France have signed an agreement which will encourage
cooperation in space technology. 2. The law enforcement agency
called for closer cooperation on crime control. 3. He claims that the
company has broken the terms of agreement. 4. It occurred to the
ambassador to wonder how many people were parties to the treaty. 5.
These measures can provide the most effective and speedy means of
resolving the dispute. 6. The dispute over the territory is likely to be
the main topic of today’s meeting. 7. Both leaders of the warring forces
have signed the ceasefire agreement. 8. The major competitor declared
it would agree to an out-of-court settlement of the conflict to avoid
costly litigation. 9. Have the relations between the two countries
deteriorated to such an extent? 10. Ukraine, Russia and other countries
are working through diplomatic channels to find a peaceful solution to
the political crisis. 11. Of course, the draft law is subject to change. 12.
Israel immediately severed diplomatic relations with the two countries
involved. 13. They say that the issue was the center of a dispute
between Afghanistan and Persia in the 19" century that led to the
modern delimitation of their frontier. 14. The president’s spokesman
reported that outbreaks of violence and lawlessness wouldn’t mar
(spoil) the cooperation between the countries. 15. Top-level talks
between the European Union and Belarus have now been suspended.

4. Translate the following sentences into English using your active
vocablary:
1. ¥V 3asBi 1151 mpecu TOBOPUTHCS, IO ABa JIiIEpYU MOBUHHI MPOBECTU
NEPEroBOPH 11010 BU3HAYEHHSI MEX KOPJIOHY MIX JBOMa KpaiHamH. 2.
HadTrotpelinepu 3anponoHyBaiM MiANKCATH JIBOCTOPOHHIO YTrOAYy,
OCKUIbKH BOHA CHPUSTHME HAJAroJPKEHHIO BITHOCHH MK KpaiHamu. 3.
[Tormyku nUIsIXiB BPETYJIIOBAHHS CYNEPEUOK, 30AETHCS, HE JTATTH KOJHUX
pe3ynbTaTiB. 4. Mu MOBUHHI YCYHYTH NPUYHMHH, SIKI PO3MATIOIOTH
BOPOKHEUY MDK OaraToHalllOHaJbHUMH TpoMmajaamu. 5. Exctpemictu
NpPakTUYHO  AHYJIIOBAIM  JIOTOBIp MNP0  NPUINMHEHHS  BOTHIO,
BJIAIITYBABIIA TEPOPUCTUYHUM HAmaJ HAa IMOCOJBCTBO. 6. YKpaiHa
00CTOIO€ BHUPIMIEHHS I[LOTO CYIEPEWIMBOTO TMMHUTAHHS BUKIIOYHO
MUpPHUMH 3aco0amu. 7. MIHICTp 3aKOpPJAOHHHUX CHOpaB YKpaiHu
HarojiocuB, Mmo odimiitnuii KuiB HamaB mnepeBary JIBOCTOPOHHIM
6



neperoBopaM, aie byxapect BupimuB mno-idmomy. 8.ITomiTonoru
3a3HAa4aroTh, M0 YKpaiHi OyJe Ba)KKO JOCATHYTH 3roau 3 PyMyHie€ro
I0JI0 CHIpHOI Tepurtopii. 9. ¥V 1upoMy 3B’SI3Ky OCOOJUBY pOJb
BiJlirpaBaTUME 0araTOCTOPOHHIN JIOTOBIP MPO B3aeMHY Toprieito. 10.
[Ticig 1OBroro 0OroBOPEHHS CTOPOHU BHUPIIIWIA BHECTH MOMPABKHU 10
yrogu. 11. Ilporokon, sikmit perymtoe Bctyn Ykpainu go COT, OyB
OiAMMCaHuii  MuHYJIoro poky. 12. Ilg BaxmuBa yroga, sK
NOBIIOMJISUIOCSL ~ paHillle, Mae 3a0e3MeYUTH COIllaJbHUI  3aXUCT
YKpaiHCbKUX TpoMaisH 3akopAoHoM. 14. HanpyxeHi mneperoBopu
3aBEPIIMIICH MIINUCAHHIM THUMYacOBOI YrOJH, SKa BKJIOYA€ HU3KY
KOMIIpOMICHUX pimeHb. 15. TloripimieHHss BiAHOCHH 3 CYCiAHBOIO
JEP>KaBOI0 MOYE MPU3BECTU 10 aHYJIOBAHHS JIBOCTOPOHHIX Yroj Mpo
Ipyx0y Ta ciiBpOOITHUIITBA.

5. Render the following text into Ukrainian. Give a short summary
of the article in English:
Obama Goes "Bold" in a New Approach to Cuba Policy

December 17, 2014
Today President Obama changed the course of U.S.-Cuba relations

Washington, D.C.—Today, President Obama made an historic shift in U.S.
relations to Cuba. Moving to end policies that have failed the citizens of Cuba and the
United States for over 50 years, the Obama administration has announced plans to
update what it calls the United States’ “outdated approach” to relations with the
island.

These changes include starting discussions to normalize relations, re-
establishing an embassy in Havana, and opening up possibility for travel and
economic exchanges.

The Center for International Policy (CIP) has been a leader in pushing for such
changes in U.S. policy towards Cuba since the 1990s and applauds this huge step
forward that will benefit Cuba, the United States, and the whole of U.S. relations in
the Western Hemisphere.

CIP expert Wayne Smith, a former chief of the U.S. Interests Section in
Havana who has worked on U.S.-Cuba policy for 56 years, told CNN today from
Havana that “this is exactly the right thing to do at this critical moment.” Elizabeth
Newhouse, director of CIP's Cuba Project added, “This very exciting and gratifying
news is what we have been working for many years—and we are thrilled that
President Obama has chosen to go bold in a new approach to Cuba policy.”

To date, U.S. policy has been counterproductive to U.S. national interests and
has not improved the lives of the Cuban people. But today, CIP celebrates these steps
towards normalized relations and looks forward to the future. As Newhouse explains,
"not only have we secured the release of Alan Gross, but we have embarked on a new
chapter in U.S.-Cuba relations that will greatly benefit both countries."
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security Oe3mneka

6.Study the active vocabulary given below:



defense
inviolability
enemy

threat

challenge
nation

national security

international security

collective security

attack

subversion

National Security Council (NSC)

Central Intelligence Agency (CIA)

Federal Bureau of Investigation
(FBI)

Council of National Security and
Defense of Ukraine (CNSDU)
Security Service of Ukraine (SSU)
statutory members

Vice President

Secretary of State

Secretary of Defense

Chairman of the Joint Chiefs of
Staff (CJCS)

Director of CIA

Assistant to the President for
National Security Affairs
adviser

aggression

aggressor

alliance

United Nations (UN)

North Atlantic Treaty Organization
(NATO)

000poHa; 00OPOHHU I
HEJIOTOPKAHHICTh

MIPOTHUBHUK

3arposa

BUKJIMK

JiepKaBa; KpaiHa; Hapo.I
HalllOHaJIbHa Oe3Ieka; Oe3rneKa
Jep>KaBy

MIKHapoaHa Oe3rneka
KOJICKTHBHA Oe3reka

HaIaz; yaap

M1JIpYBHA JisUIbHICTh

Pana namionansHoi 6e3neku (PHB)
(CILLIA)

[{enTpasnbHEe PO3BigyBaIbHE
ynpasiinaa (HPY) (CILLA)
denepaabHe OIOPO PO3CITiAyBaHb
(®bP) (CLLIA)

Pana mammonanbHO1T O€3IEKH 1
oboponn Ykpainu (PHBOY)
Cnyx0a besneku Ykpainu (CBY)
MOCTIMHI YICHU

Bille-TIPE3UICHT

nepxcekperap (CILLA)

MiHICTp 00oponu (CLLIA)

rojoBa O0’eIHAHOTO KOMITETY
HavyaabHUKIB mTabis (OKHILI)
(CILA)

nupektop [IPY (CIIA)
MOMIYHUK MPE3UJICHTA 3 MUTaHb
HanioHanbHOI 0e3neku (CHIA)
paHUK

arpecis

arpecop

aJbSIHC; COI03

Opranizaiis O6’eqaannx Harii
(OOH)

Opranizaiis
[TiBHIYHOATIIAHTUIHOTO JOTOBOPY



(HATO)

Organization for Security and Opranizaiiis 3 0e3mexu i

Cooperation in Europe (OSCE) cIiBpoOITHHIITBA B €BpoIIi
(OBCE)

European Union (EU) €Bponeiiceknii Coros (€C)

Western European Union (WEU) 3axigHoeBporneilicbkuii Coro3
(3€0)

Organization of African Unity Opranizariisi ahpuKaHCbKO1

(CAU) ennocti (OA€)

Organization of American States Opranizallis aMepruKaHCHKUX

(OAS) nepxas (OA/])

Basic Concept of Security and Defense

In broad terms “‘security” is defined as safety from harm. The term
has different dimensions in psychology, public safety, information
technology, finance, defense and military matters. We will understand
security as “a condition that results from the establishment and
maintenance of protective measures that ensure a state of inviolability
from hostile acts or influences”

1. The term “security” is often synonymous with the term “defense”,
which can also be defined as “l. the protection of something, especially
from attack by an enemy; 2. a means or method of defending or
protecting”2. However, militarily, “defense” means strategy, tactics, and
actions for limiting the ability of an opponent to win the battle.

The protective measures against modern threats and challenges can
be taken at national level and internationally, which brings about the
notions of national and international (collective) security.

National security and defense can be understood as preparedness for
military action, protection of resources considered critical to the
functioning of a nation to protect a country from attack or subversion.

There are different government agencies concerned with national
security, e.g., the National Security Council (NSC), the Central
Intelligence Agency (CIA), the Federal Bureau of Investigation (FBI) —
in the United States of America, the Council of National Security and
Defense (CNSDU), the Security Service of Ukraine (SSU) — in Ukraine.

The NSC, for example, is a governmental body specifically designed to
assist the US President in integrating all spheres of national security policy.
The President, Vice President, Secretary of State, and Secretary of Defense
are statutory members. The Chairman of the Joint Chiefs of Staff,
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Director of CIA, and the Assistant to the President for National Security
Affairs serve as advisers. Other officials of the executive branch may attend
NSC meetings at the invitation of the President.

Collective security provides for “the military defense by means of
broad-based alliances among many nations who are pledged to help
defend each other against aggressors”

The universally recognized international agencies and alliances
concerned with collective security issues are: the United Nations (UN),
the North Atlantic Treaty Organization (NATO), the Organization for
Security and Cooperation in Europe (OSCE), the European Union
(EU), the Western European Union (WEU), the Organization of
American States (OAS), the Commonwealth of Nations, the
Organization of African Unity (OAU) etc.

7. Answer the questions:

1. What is security?

2. What modern threats and challenges do you know?

3. Do you agree with the statement that it is impossible nowadays to
ensure national security at the national level alone?

8. Decipher the following abbreviations:
US; NSC; CIA; FBI; SSU; UN; JCS; NATO; OSCE; EU; WEU; SEATO;
OAS; OAU; CNSDU

9. Translate into Ukrainian:

To be defined as sth; safety from harm; defense and military matters; to
result from sth; establishment and maintenance of protective measures; to
establish and maintain security measures; hostile acts and influences; to be
synonymous with sth; to take measures; militarily; at national level and
internationally; to win the battle; to bring about smth; the notions of
national and collective security; protection of critical resources;
government agencies; a governmental body; to assist the President;
national security policy; to serve as advisers; the executive branch;
officials; to attend NSC meetings; at the invitation of the President; to
provide for sth; broad-based alliances; to defend each other against
aggressors; universally recognized; international agencies and alliances;
collective security issues; the Commonwealth of Nations.

10. Translate into English:
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[ToniTuka HalIOHAIBHOI O€3MEKH; MocagoBl OCOOU; 3aXOJU 3aXUCTY BIJ
CydaCHHUX 3arpo3 Ta BHKJMKIB; 3axuIaTH KpaiHy BiJ Hamaagy ado
MIJIPUBHOT ISUIBHOCTI; CycHibHA Oe3neka; iH(opMalliiiHi TEeXHOJIOrI],
BIMCHKOBI Ta OOOPOHHI CIpaBH; CTBOPEHHS Ta MIATPUMAaHHS 3aXOJiB
Oe3neku; Aii Ta BIUIMB NMPOTHUBHMKA; 3 BIACHKOBOI TOYKH 30DPY; 3aXHUCT
AKUTTEBO BAXJIMBUX PECYpPCIB; OpraH BUKOHABYOi BJaJH; FOTOBHICTH O
BIMCHKOBUX /Ilii; BUrpaBaTH OUTBY; ypsANOBi1 opraizailii; 3a0e3nedyBaTu
HEJOTOPKAHHICTH BIJ /1l Ta BIUIMBY NMPOTHMBHUKA; HA HAI[lOHAIBHOMY Ta
MDKHAPOJIHOMY piBHi; TMOHSTTS HaIlIOHAIBHOI Ta KOJEKTUBHOI O€3MEKH;
KUTTEBO BAXJIMBUN; JOMOMAratd MPE3UJEHTOBI; OyTH paaHUKOM;
BUKOHaBYa T'lJIKa BJIaau; OpaTu ydacth y 3aciganHi PHB; Ha 3anpomenus
NOPE3UJICHTA; albsSHCH, 10 MAalOTh IIMPOKE MPEACTABHUIITBO;, OOOPOHSATU
OJMH OJIHOTO BiJl arpecopiB; BCECBITHRO BHU3HAHUM, MIXKHAPOIHI
opraHi3zaili Ta ajlbSHCH; TUTaHHS KOJIEKTUBHOI O€3MEKH.

11. Translate quickly at sight:

To serve as advisers; opran BukoHaB4oi Biaau; CIA; 3aXuCT KUTTEBO
BayKIMBUX pecypciB; to defend each other against aggressors; mosiTuka
HalioHanbpHOI Oe3meku; hostile acts and influences; Bine-npe3unenr; safety
from harm; BurpaBatu 6utBy; FBI; mocamosi ocoou; defense and military
matters; IIPY; national security policy; 3axomu 3aXucTy BiJi Cy4acHHX
3arpo3 Ta BHKIMKIB, t0 establish and maintain security measures;
3axXUIaTH KpaiHy BiJ Hamaxay abo miApHUBHOI misiibHOCTI; to take measures;
CBY; to assist the President; 3axuineHiCTh BiJf HETaTUBHOI'O BILIUBY,
militarily; ©patu yuacte y 3acimamni PHBOY; at national level and
internationally; cycminena Oe3meka; to win the battle; indbopmariiini
texnoorii; the notions of national and collective security; nii Ta BIIHB
npotuBHUKa; protection of critical resources; 3 BilicbkOBOI TOUKH 30py; a
governmental body; oboponsTi onuH oxHOTO BiJ arpecopis; government
agencies; Ha 3ampomreHHs npesmueHta, broad-based  alliances;
3a0e3reuyBaTd HEAOTOPKAHICTh Bl JIM Ta BIUIMBY MPOTHBHUKA,
universally recognized; na HarioHaJpHOMY Ta MI>KHApOJHOMY piBHi; State
secretary; »KUTT€BO BaKJIMBHK, OyTH pamHukOM; the executive branch;
HOHSATTS HAIlOHAIBLHOI Ta KOJEKTHBHOI Oesmeku; international agencies
and alliances; nonomaratu npesunenrtosi; officials; BcecBiTHRO BH3HAHUIA;
at the invitation of the President; anpsHCH, 0 MalTh IIHPOKE
PECTaBHUIITBO.

12. Build up your vocabulary.
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Use 10 of the phrases in making up sentences of your own. Ask your
fellow-students to act as interpreters after presenting your sentences in
English:

1. 0e3meka

system of collective security — cucreMa KOJIEKTUBHOI Oe3IeKH
personal security — ocobucra Oe3neka

In security — y 6e3rrerti

security treaty — morosip mpo 6e3meKky

security measures — 3axoau Oe3meKu

to live in security — sxutH y 6e3merri

to endanger public security — 3arpoxyBaTH CycHiJIbHIM Oe3Ieri
2. TAEMHICTh; MPUXOBAHICTH; 3aXUIIIEHICTh; HEJOCTYNHICTH
(ingpopmauii)

security classification — rpudg TaemuocTi

communication security — 3axuieHicTs 3ac00iB/Mepex 3B’ 3Ky
computer security — 3axXuIleHiCTh

data security — 3axuIleHICTh JaHUX

3. 0XOpOHA; 3aXUCT

security at the halt — cropoxoBa oxopona

security on the march /on the move — moxijHa oXopoHa
security in combat — GoiioBa oxopoHa

security against chemicals — nmpoTuximiuHmIA 3aXHCT

4. rapanrisi; 3a0e31e4eHHs1; 3aCTaBa; MOPYYHTEIHCTBO
security for a claim — 3abe3ne4ueHHs MO30BY

on the security of — mix 3actaBy

to give security — mopy4aTucs

to act as security — BUCTynaTH B SIKOCTi IIOPYIHTEIIS

5. niHHi manepu

government securities — gep>kaBHi IiHHI MANIEPH

13. Translate at sight:

Poab nepkaBHUX OPraHiB B CHCTEMi HAIIIOHAJIBbHOI 0€e3NeKH
Jlep>kaBH1 ~ OpraHW  BIITPAalOTh TOJIOBHY POJb Yy  3a0e3MedyeHHi
HaIlOHAILHOI 0e3MeKn YKpaiHu.

Jo Hmx Hanexars. BepxoBHa Paga YkpaiHu K OpraH 3aKOHOJAaBYOTO
peryaioBaHHS BIHOCHH HailioHaJbHOI Oe3mneku; [IpesuaeHT Ykpainu sk
rJlaBa JIep>KaBW, TapaHT JIEPKABHOTO CYBEPEHITETY, TEPUTOPIAIbHOI
ITICHOCTI YKpainu, aorpuMands Koncturyiii Ykpainu, mpaB 1 cBOOO
JTIOJMHUA 1 TpoMaJssHuHa Ta BepxoBHuil I'omoBHOKOMaHyBau 30pOWHMX
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Cun VYkpainu; Paga HamioHanbHOT Oe€3mekd 1 00OpOHM YKpaiHU SK
KOOpJWHAIIIMHUN OpraH 3 NUTaHb HAI[IOHAJILHOI O€3MeKH 1 00OPOHU MpHU
ITpesunentoBi Ykpainu, Kabiner MiHicTpiB YKpaiHH sSIK BUIIUN OpraH y
CHUCTEM1 OpraHiB BUKOHABYOI BJIQ/IM, 110 BXKUBAE 3aXOiB J0 3a0€3MEeUCHHS
000pPOHO3/IaTHOCTI, HAIIIOHAIBHOI O€3MeKN YKpaiHu Ta rpoMal.

BaxmuBi QyHKIII y 3a0€3ME€UeHH]I HalllOHAJIBHOI O€3MEKHM BHKOHYIOTh
tako)k Koucrurymiiauit  Cyn  VYkpainm, Ilpokyparypa VYkpainu,
Hamionanbauil 0aHk YKpainu, MiHICTEpCTBa 1 BITOMCTBA.

14. Translate at sight:
International Environment

(US Views)
Challenges to our global interests did not disappear with the end of the
Cold War. Today we face a world in which threats are widespread and
uncertain, and where conflict is probable, but too often unpredictable.
The strategic landscape is characterized by four principal dangers which
our military must address: regional instability; the proliferation of weapons
of mass destruction; transnational dangers such as drug trafficking and
terrorism; and the dangers to democracy and reform in the former Soviet
Union, Eastern Europe, and elsewhere.
Many ethnic, religious, territorial, and economic tensions, held in check by
the pressures of the bipolar global competition, erupted when the
constraints posed by the Cold War were removed.
Regional instability also results when regional powers such as Iraq, Iran,
and North Korea pursue aggressive policies in attempts to dominate their
neighbors militarily, politically, or economically.

15. Translate by ear:

The Council of National Security and Defense of Ukraine
The Council of National Security and Defense of Ukraine was established
by the Presidential Decree in July 1992 as an advisory body in the system
of state executive power under the President of Ukraine.
The Constitution of Ukraine of 1996 established a new state body — the
Council of National Security and Defense of Ukraine that inherited the
functions of former Council of Defense and Council of National Security.
Secondly, the Constitution determined the principle tasks of this body —
coordination and control of the state bodies of executive power activity in
the sphere of national security and defense.
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Currently, the Council of National Security and Defense of Ukraine is a
specialized state body with constitutional status which is an integral part of
the presidential power and is supposed to ensure one of the most important
constitutional functions of the President — state independence and national
security of the state.

16. Translate in writing:

be3neka
besneka BU3HAYAETBHCSA K CTaH 3aXMUIICHOCTI JKUTTEBO BaKJIHUBHUX
IHTEpEeCIB 0COOM, CYCHUIbLCTBA 1 JEPKaBU BIJl 30BHIIIHBOI 1 BHYTPIIIHBOI
3arposm.
Cucrtema O€3IME€KU OXOIUIIOE TaKl €JIEMEHTH: HAyKOBY TEOPit0, OKTPUHY
(KOHIIEMIIiI0), IMOJITHKY, CTpaTerir0 1 TaKTHUKY 3a0e3leueHHs OC3IeKH,
CYKYITHICTh MIKHApOJIHHUX, ICP)KaBHUX 1 TPOMAAChKUX (HEIep KaBHUX)
IHCTUTYTIB Ta Oprasizamii, ski 3a0e3neuyroTh 0e3neKy ocoou,
CyCHUIbCTBA, JIEPKaBH; 3aCO0M, CIOCOOM 1 METOAM 3a0e3MeUeHHs O0€3MeKH.
IcHytoTh pi3HM TUNKM O€3MEeKH. 3a MacITadoM MOXHA BHUIIUTU
MDKHApOJIHY, PErioHaJbHYy Ta JIOKaJIbHYy Oe3mneky; 3a cyO0’e€KTamMu —
0COOMCTYy, CYCIUJIbHY, HalllOHAJIbHY, KOJIEKTUBHY, 3a CYCHIJIbHUMU
chepamu — MOJITUYHY, EKOHOMIUHY, BIMNCHKOBY, €KOJIOT14HY, pajiamiiHy
TOIIIO.
3abe3neueHHs Oe3neku B YKpaiHi  perymtoerbcs  KoHCTUTYIIETO,
3aKOHAMM, MPaBOBUMHM aKTaMHU Ta CHCTEMOIO BIJMOBIAHUX JEPKABHUX
OpraHiB 1 00’ € JHaHb TPOMAJISH.

17. Act as an interpreter:

[Ticas Jpyroi cBitoBoi BiitHu moau  Times have changed. After so many

BOavay B Oe3Meli HauBHUIILy years of peace and prosperity it has
iHHICTh. 1o 3MiHMIIOCS 3 THX become easy to take security for
qaciB? granted in the West.

Taka caM03aCITOKOEHICTD € That’s right. We believe that we
HeOe3IeYHO0, UM He Tak? should make the investment in our

security. It will become the key to
the peace and prosperity.

Slxkumu € cydacHi 3arpo3u? Increased instability is the most
obvious challenge.
Bu maete Ha yBa3si KaBkas, Yes, exactly. Regions such as the
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Lentpansuy Asiro, [TiBHIUHY Caucasus, Central Asia, North

Adpuky i biuspkuit Cxin? Africa and the Middle East are all
going through political and
economic transitions of historic

dimensions.
Y cyuacHomy cBiTi HixTO He Moxke  Right. Geography once isolated
OyTH 3aXUIIEHUM B1J] IPSIMOTO Europe and North America from the
BIUIMBY Jpkepen HectabimeHocTi B fall-out of instability in other parts
IHIIIMX YacTUHAX CBITY. of the world. This is no longer the
case today

18. Act as an interpreter to render the text into English:
Yu moxe HATO aisstu, koo OOH moBYMTH?

Bignosinae XKan-II‘ep MounbHi, 3acTynHUK AupekTtopa [HCTUTYTY
MDKHAPOJIHUX CTPATETiYHUX JOCIIIKEeHb, [lapux:

“OuveBusiHO, 1O 3apa3, ko podora OOH uvacTkoOBO mapanizoBaHa
yepe3 MPUHLIMIOBY mo3ullito Pocii, pillleHHS MaroTh yXBaJlOBaTUCA 3a
MexaMu opranizaiii, 30kpema Ha piBHI HATO. HATO — opranizariis 3
YITKOIO CTPYKTYpOIO, €(QEKTHMBHA 1 CWJIbHA, SIKa MOXE YXBaJIlOBaTH
piienHsa.Y HATO € wuHuska ¢ynkuaid. Hacamnepen rapanTyBaHHS
KOJICKTUBHOI O€3IeKH, aje II¢ HE BCe, € IIe ¥ IHIIa Micisd, a camMe —
nporpama MiITPUMKH MUPY Y CBITI.

Ha ocranabomy camiti HATO y Hsromopti mnpioputeToM Ha
HAUOIMKYMI Yac BU3HAYMIM KOJEKTUBHY Oe3mneky. ['apato, y BUIaakKy
Ipaky HATO He mize Ha mepenoBy, ajie HAaJacTh MEBHY MiATpUMKY. Ha
MOIO TYMKY, 4YeKaTh KOHKpeTHUX KpokKiB Bl HATO sk anbsHCy HE BapTo.

Haromicts y Bumaaky Ykpainm HATO Omnwxkue 1o “niepenoBoi”,
aJoKe WIEThCS MPO HaJdaHHS TapaHTiid Oe3meku kpaiHam-uieHam HATO,
MOMIX SIKMX € KpaiHu cXiHoi €Bponu 1 banTii.

Pazom 3 1mum He Bapto 3a0yBatu mnpo pusuku. HATO — me
BIMCHKOBHUI albsHC, KU Ma€ MPaBO BUPIIMIMTH WTH MPOTH OYIb-SIKOI
KpaiHW, sika HE € 4JeHOM aibsHcy. Tomy cutyaris, 3a sikoi HATO
yxBaitoe pimeHHs 3amicte OOH, — wnebOesneuna, amxe HATO
pEACTaBJISIE JIUIIE OOMEXEHY KUIBKICTh KpaiH’.
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19. As a journalist of “The International Relations” issue, make a
translation of the following article in writing:

Maiixe 40 kpain nigrpumanu ininiatusy Iapuixka mono

A00pPOBUIBLHOI BiAMOBH Bij 3acTocyBaHHs npaBa Beto B OOH
Benuxobpumanis eoce nocoounacs Ha 006posinbhe oomedxcenns npasa éemo 6 Pb OOH
3actynHuk odiuinHoro npeacrtaBHuka M3C ®paHuii OnekcaHap >KopXunHa 3asiBuB, WO
onm3bko 40 kpaiH norogunucs 3 BiaMmoBow Big npasa Beto B OOH y BuMnaakax, Konu
HeoOXiaHO BXUTKU Tep_IVIiH'OEIq/IX 3axopfiB Ansa npunUHEeHHs MacoBMX 3M04YMHIB.

A Y L . 3 b o2 EEARE
: %‘i. AN T LRE ,L’ e 2N
f "B 3 - @, . P 23 \ ) | . -
; N o : 2 . _&-5 s Vol Y. ! -
\ 5 A N b X .‘ e S, S s ey /

Y /

doro: twitter.com/BBC_ua

"IniniaTuBa @paHIii 3 peryalOBaHHS BETO Yy BUIIQJKaX MAacOBUX 3BIPCTB
3Halnuia ayxe mupokuid BiAryk B Opranizamii OO'ennanux Hariii Ta
MDKHapOJAHOMY criBTOBapucTBi. Maitke 40 kpaiH odilliiiHO BUCIOBUIU
CBOIO MIJITPUMKY B paMKax ocTaHHboro 3aciganHs OOH 1 OaraTo 1HIIUX
IPOSIBJISIIOTH 1HTEpeC", - 3a3HaYMB IUIIIOMAT.

BianosigHe pilieHHS MOKYTh YXBaJIUTH BXK€ Y BEPECHI, Kaxe BIH.

"Mu akTHUBHO OOTOBOPIOEMO II€ MHUTAHHS, 30KpemMa Yy 3B's3ky 3 70-10
piunuteto Opranizarii O0'eqnanux Harriii y BepecHi, K TOAQIbIIAN KPOK
y MoO1imi3alii Mi»KHapOIHO1 CIIUTLHOTH", - yTouHUB JKOpKHUHAa.

Pana 6esnexkn OOH He 3Moria yXBajauTH NPOEKT PE30IIONIT 31 CTBOPEHHS
MixkHapoaHOro TpuOyHany A po3ciiayBaHHs 30uTTs boinra. Ockuibku
Pocis six unen Pb OOH Buctymnuia npotH, i Ha TOKYMEHT HaKJIaJIu BETO.

VY nmpoexkTi pesonronii wocs, mo Pb OOH "npwuitmae pitieHHs] CTBOPUTH
MDKHApOAHUN  TpuOyHan 3  €IWHOIO METOI  TPUTATHEHHS 10
BIMOBIJAJIBHOCTI 0C10, BIJNOBIZAJILHUX 3a 3J0YMHH, IIOB'A3aHl 31
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3HUIICHHAM B JloHenbK1d 00acTi YKpaiHu jiTaka aBiakommanii Malaysia
Airlines, mo BukonyBas 17 nunns 2014 peiic MH17".

Minictp 3akopaonnux crpaB HiaepnanaiBa bept KyHuepc 3asBUB mpo
HaMIp IIyKaTy aJbTEPHATUBHI CLIOCOOM MOKApaHHS BUHHUX Tpareii.
I'maBu M3C 1’siTu KpaiH 3aKJIMKadd CTBOPUTH MI>KHAPOAHUN TpUOYHAT 10
MH17. BenukoOpuTaHisi BXe Mnoroguiacsi Ha JOOpPOBUIBHE OOMEKEHHS
npasa Beto B Pb OOH.

20. Make up your own article in English on any current issue related
to the international relations defense policy. Prepare it in writing
(about 300 words).

21. Translate the following Ukrainian sentences into English, paying
especial attention to complex sentences. Use the prompts given in
brackets:

1. YuHHI MIKHApPOAHI JOTOBOPHU, 3rojia Ha OOOB’SI3KOBICTh SIKUX HaJaHa
BepxoBHoto Panoro Vkpainu, € 4acTHHOIO HAI[IOHAIBHOTO 3aKOHOJIaBCTBA
Vkpainu. 2. VYknageHHs MIKHApOJHHMX JOTOBOPIB, SKI Cylepedarhb
Konctutyiii Ykpainu, MOXKJIMBE JIUILIE TTICJIsI BHECEHHS BIAMOBITHUX 3MIiH
no Koncruryuii Ykpainu. 3. Konctutyiito Anonii 6yno npuiinsTto B 1947
POIIl TiCII TOpa3Ky y APYTid CBITOBIM BiliHI, B siKiii SMOHIs Opajia ydyacTh
Ha Oom HimMeuunHwu, 1 BiATOII OCHOBHHI 3aKOH He 3MiHIOBaBcs. 4. Sk
MOBIJIOMUJIM 3aco0M MacoBoi iH(opmallli, nepedyaoBa roJIOBHOI BYIMII
cToiuill Oyne 3aBepiieHa A0 CBATKYBaHHS PIYHMII MPOTOJIOLICHHS
HE3aJIeKHOCTI YKpaiHu. 5. Mu fgi3Hamucs 3 Taser, 0 JUILIOMAaTHYHI
CTOCYHKH 3 I[I€}0 KpaiHOWO OYyJ0 BCTAaHOBJEHO OaraTo pokiB Hazald. 6. Y
Bepxoniit Pani Ykpainu giinum 3roam, 1 ciikepa HapeTi 0yiao oOpaHo.
7. Mu 3arenedoHyBaid CceKkpeTapeBi mocoibcTBa Benukoi bpuranii,
CIIO/IIBAIOYKCh, 110 BIH 3MOXE J1aTH HaM 1H(GOPMAIIIO 3 IbOTO BaKJIMBOTO
nuTaHHs. 8. SIK TUIBKM y HAac 3SIBUThCA BUIBHMM Yac, MU 3 BEIMKUM
3aJI0BOJICHHSIM BIJIBITA€EMO BHCTaBKy, SKa HEJaBHO BIJKpWIacid Yy
dpaniy3pkomMy KynbTypHOMY lieHTpl. 9. Bignosigno mo Cratyty OOH,
KpaiHU-YJIeHW TPUINMaIOTh KOJIEKTUBHMX 3aXOAIB IO BIJIBEPHEHHIO
3arpo3u nopyueHHst mupy. 10. Ha qymKy ykpaiHCBKOro ypsiy, BBEICHHS
KOHTUHTeHTY [3painbchbkux Bidcbk 10 Cektopa ['a3u moctaBUTH Tif
3arpo3y MOXJIMBICTh MiATpuMaHHs Mupy Ha bmmsskomy Cxomi. 11.
®pamntiis nepedopoaa CBOI 130MAIIOHICTCHKY MO3UIII0 Ta paTudikyBaia
JIOTOBIP TPO CKOPOUYEHHS sAJIepHUX 030poeHb y €Bpomi. 12. [ToBepHeHHS

Ha OaTHKIBIIMHY YCiX ODKEHIIB € TOJOBHOI YMOBOIO B’€THAMCBHKOTO
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ypsiay JUIsl To4aTKy Oynb-sikux neperoBopis 3 Taimangom. 13. Jlira Harmii
Oyna mnonepeaHukoMm Oyna nonepeaHukom OOH, skuil BIJICTOIOBAB
NPUHIMIN CIPABEJIMBOCTI Ta MDKHApoaHoro mpasa. 14. Bracmigok
aIMIHICTPATUBHOT HEEPEKTUBHOCTI KOIITH MIXHAPOAHUX JOHOPIB, IO
HaaXoAwnu 110 bocHii, Oylu BUKOpPUCTaHI HE 3a MpU3HAYCHHSIM. 15.
FOrocnagis, ska HEOJHOPA30BO MOpyllyBana IpaBa JwoauHu y Kocoso,
Oyna BukimoyeHa 3 Pangu €Bponu. 16. [epxcekperap cnpocTyBaB 3asBy
npo Te, mo CIIIA naBe3yTh I[losbiii cBOXO BOJIO, 3asBUBIIM, IO BOHU
XOTUIM O TUIBKKM CTUMYJIOBaTH eKkoHOMiuHMM 3picT. 17. CyBepeHHa
PIBHOIIPABHICTh KpaiH-UYJIEHIB, HE3AJIEXKHO BiJ IXHHOrO po3Mipy abo
CKOHOMIYHOTO CTAaHOBWINA, € OJHUM 3 HaWBAXJIMBIIIUX TPUHITUIIIB
noOyoBu OaratboX MiKHApoAHUX opraHizamiid. 18. Pama be3neku
sakaukania HATO yrpumaTucs BiJl IpUMYCOBHX I Ta HE YBOJMTH J0 i
30poitHi cunu. 19. OOH Ta 1HII MibKHApOJHI OpraHi3aiii GyHKIIIOHYIOTh
oesrepepBHO, 00 YBECh Yac MaTH 3MOTY BUPIIIYBAaTH KPWU30BI MUTAHHSI.
20. Ha nymky npenctaBHuKiB Pagu €Bpomnu, nmpuayiieHHss cBOOOIU CIOBa
€ CEpHO3HUM TIOPYIICHHSM TIpaB JIOJWHUA Ta JEMOKPAaTUYHUX 3acaj
cycrninbeTBa. 21. T'enepansuuii Cexkperap OOH He mae mpaBa BeTO 11010
NpONEAYPHUX MUTaHb. 22. YHCenbHI JUINIOMATHYHI CIIPOOM BITHOBHUTH
mup Ha KopelicbkoMy miBoCcTpoBi 3akiHuuiaucs Heaano. 23. Ilix dac
iHaBrypaniiHoi npoMoBu HoBui mpe3ugeHT CIIA 1ooOIusIB BXUTH
BIIMIOBITHUX 3aXOJIIB 100 3MIIHEHHS MIXXHAPOIHOTO MPECTHXY CBOET
KpaiHu.

DEVELOPING TRANSLATION SKILLS

CALQUE

Calque can be defined as a translation procedure where a translator
transfers a SL (source language) word or an expression into the target text
using a literal translation of its component elements. e.g. soap opera -
munvHa onepa, backbenchers — 3aouvopsonuxu, frontbenchers -
nepeonvopsonuku, hot line — eapsua ninis, Cape of Good Hope — muc
Jlobpoi Haoii.

Some forms of address are traditionally calqued: Your Excellency —
Bawa  Bucoxonosascnocme  (Bawe  Ilpeoceawencmeo,  Bawa
IIpesenebnicms), Dear Sir — Illanosnuii nane X, Your Honour — Bawa
yecmo, Your Grace — Bawa municmwv/ceimaicms, Reverend Father —
Ilpenooobruii Omue, etc.
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The world ‘calqued’ can be also used with respect to a lexical item
that has been formed by a literal translation of the component elements of
a foreign word. e.g. workaholic — npayeconix, skyscraper — xmapouoc, etc.

Task I: translate the following sentences into Ukrainian. State the cases
where you can apply calqued/loan translation.

1. Forbidden fruit is always more attractive.

2. The Red Cross is an international organization that helps people
who are suffering as a result of war, floods, disease etc.

3. The expression Trojan Horse comes from the wooden horse with
Greek soldiers hiding inside, used in the Trojan War. The Greeks
hid inside a large wooden model of a horse and were taken into
Troy by Trojan soldiers, who thought that it was a gift.

4. After she reached the White House, the First Lady would wear
only American designer clothing in public, a decision which
opened the horn of plenty for Nancy. During her eight years there,
she would accept designer goods worth more than $1m.

5. — Is it right that the safety of your children is threatened? — Yes,

Your Honour, | fear for them.

His loyalty to his country may be his Achilles’ heel.

7. The director decided to raise her salary to sweeten the pill of her
losing the status of ‘manager’ during the re-organization.

8. Reading between the lines, I'd say Robert’s not very happy.

9. They were so apparently unsuited, but then everyone knows
opposites attract.

10. The company has captured the lion’s share of the UK market.

11. Dating the boss’s daughter is playing with fire.

12.  The Human Resources Department had bound him hand and
foot by not allowing him to discipline his staff.

13. If we respond with violence, we’ll be playing into their hands,
giving them an excuse for a fight.

14.  She has never enjoyed playing second fiddle to the chairman.

15.  The triumph of postmodernism, at least in the West, has been a
Pyrrhic victory.

o

Task Il. Translate the following text into English paying special
attention to the use of pronouns. Make use of the following key
words: indispensable, to be squeezed, to play the part, a prosecutor, to
have trouble, a concession, an occasional slip, a war crime trial, to
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miss out, the United Nations, the European Parliament, turn smth into
smth.

[lepekiaaul HanexaThb 10 Mailke HEBUIUMHUX, alie (PAKTUYHO
HE3aMIHHUX JIIOJEH, sSIK1, 3aTUCHYTI MK JIBOMa MPE3UICHTaMU, KOJTHUI
3 AKUX HE BOJOAIE MOBOIO IHIIIOIO, HaMararoTbCd 3a0e3IeynuTH
CIUJIKYBAHHS MK IBOMa CTOPOHAMM.

MeHni noBOaMSIOCA OQUUTH 1 YyTH, SIK MPAIIOIOTh HaWBUIATHIIII
YCHI TIepeKJiajladl Ha MeperoBopax BHILOrO PIBHS, HA 3aCiJaHHAX Cydy
HaJl BIACBKOBUMH 3JIOYMHIPIMM, TMiJ dYac podboru Opranizaiii
O6’ennanux Hauiit abo €Bponelicbkoro [lapiamenTy, 1€ BOHU IparOTh
pOJIb MPE3UACHTIB 1 MPUHIIIB, TPOKYPOPIB Ta MapiaaMeHTapiB.

Ckinpku x 1HpOpMaIlii ryouTses mifg yac nepeknany? I ax B3aranmi
1€ Y HUX BUXOJUTb, KOJIU OUIBIIICTh 13 HAC CTUKAIOTHCA 3 MPOoOIeMaMH,
CIUJIKYIOUHCh HaBITH PIJAHOIO MOBOKO? [ UM Mamu KOJHUCh Micle
HacIpaB/i cepiio3Hl MOMUIKHU? UM 3MIHUBCS KOJIU-HEOYIb X1J 1CTOpIi
yepe3 mepekiajava, SKAd BUIYCTUB T€ BKpail BaXJIMBE CJIOBO «HI,
NEPETBOPUBILY OCTYIIKY Ha 3arpo3y?

1o >k, HaBITh 31pKH TPodecii IHKOIU MOMUIISTIOThCA.

(3a mamepianamu BBC News)

[11. Scan the Internet resources to find the facts supporting the
statements mentioned above. What are “the TOP TEN
INTERPRETER’S GROSS MISTAKES”?

IV. Translate the following anecdote from Jeremy Paxman’s “The
English”. Highlight the stylistic devices used. Find all the
pronouns and determine to what class they belong.

The moment a Frenchman opens his mouth, he declares his
identity. The French speak French. The English speak a language
which belongs to no one. Professor Michael Dummett, a professor of
Logic at Oxford, once stood in line to buy a railway ticket in Chicago
and struck up a conversation with a fellow traveler. After a time, the
man said, ‘You must be from Europe.” ‘Yes, from England,” said
Dummett. To which the Spinoza beside him replied, ‘You speak
pretty good English.” Dummett was so astonished that he found
himself blurting out than he was English. It was only later he realized
that for many Americans, ‘English’ is just the name of a language
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spoken in America, as ‘Dutch’ is the language spoken in Holland.
The paradox of a language is that it is at once precious and personal
to the speaker and at the same time the property of everyone. What
happens to a people if they cease to own their language?

(Bo3zna, I'anoniB Y. 1, c. 158)

Split into groups of three. Within each group, choose who
plays each of the following roles: an interpreter, an English-
speaking guest-lecturer and a senior member of the faculty
staff who can’t speak English. Dramatize your choice of one of
the following scenarios: the choice of themes for a series of
seven extra-curricular lectures, the involvement of the guest
during the University Day speeches or how to plan
introducing the guest to the Minister of Education during a
Visit.
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ENGLISH IN INTERNATIONAL DOCUMENTS
TREATIES AND CONVENTIONS

|. Read the text and answer check up questions:

In international law and diplomatic practice the term “treaty” is used
in two senses. In a generic sense, it refers to all arrangements between
states which are of a binding character, and in a restricted sense it refers
to a title given to instruments containing such international agreements.
Instruments setting out agreements between states bear different titles such
as Treaty, Agreement, Convention, Protocol, Act, Declaration, Statute,
Regulations, Provisions, Pact, Covenant, Compromise, Accord,
Arrangements, Modus Vivendi, Exchange of Notes and Concordat. It is,
however, not obligatory to give a title to an international agreement, as
agreements can be concluded even by the exchange of notes. Some of the
agreements are highly formal in character whilst others are not.

International law prescribes neither the form nor the procedure for
the making of international engagements, and consequently their form
depends upon the will and convenience of the parties. In practice it is
governed also by the usage and varies depending on whether agreement is
reached between states, heads of states, governments, or particular
ministers or departments.

It is not every international instrument, however formal it may be,
that would be regarded as a treaty. Unless the instrument creates
contractual obligations between two or more states, the essential
requirements of a treaty are not fulfilled. The binding nature of treaty
obligations is the most fundamental rule of international law.

Of all international engagements which are intended to have an
obligatory character the most important are ‘“treaties”, the term being
derived from the French traiter which means ‘to negotiate’.

The next the most solemn type of international engagement is the
‘convention’, derived from the Latin word conventio meaning ‘agreement’.
This term is frequently employed in connection with agreements to which
a large number of parties, and especially to agreements of the law-making
type.

The treaty document covers the following parts:

1. The preamble containing:

a) a list of the heads of state in whose names the treaty is concluded;

b) a list of plenipotentiaries;
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c) usually a statement of the purposes and objectives of the treaty,
sometimes accompanied by the recital of principles and
circumstances;

d) a declaration that the plenipotentiaries have necessary powers.

2. The text generally containing, in the form of numbered articles,
the respective agreements of the signatories. It also indicates:

a) the requirements for bringing the treaty into force;

b) its duration;

c) the place where the exchange of ratifications will take place.

3. The final clauses, specifying that the plenipotentiaries have signed
the treaty and have affixed their seals thereto, and including the
information on:

a) the number of signed copies;

b) if in more than one language, the languages used, and that each is
equally authentic;

c) the place and date of signature.

According to the importance of a treaty, the preamble can be more or
less enlarged. The statements in the final clauses are, on the contrary, are
very identical.

The provisions of a treaty determine the manner in which and the
date on which the treaty enters into force. Where the treaty does not
specify a date, there is a presumption that the treaty is intended to come
into force as soon as all the negotiating states have consented to be bound
by the treaty.

After the treaty is concluded, the written instruments, which provide
the formal evidence of consent to be bound by ratification, accession and
so on, and also reservations and other declarations, are placed into the
custody of a depositary, who may be one or more states, or an international
organization (e.g. the United Nations Secretariat).

As regards treaties, conventions, etc., these, when concluded between
two states, are now ordinarily signed in two texts, in the respective
languages of two countries, though exceptions occur. In the case of treaties
of a general nature — multilateral treaties — concluded between many states,
the usual practice was to use French, but now French and English. Those
concluded under the auspices of the United Nations normally have texts in
its official languages, all equally authentic.

The authenticity of the text is established by means of the signatures
of the plenipotentiaries. It will depend on the circumstances whether
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signature alone is sufficient to bring the treaty into force or whether some
further step, such as ratification, is necessary.
Questions to the text:
What are the most typical forms of international agreement?
What does the term treaty imply in a generic and a restricted sense?
What is the compositional design of treaties and conventions?
Which part of a treaty contains a statement of the purpose?
And which part embodies the substantive commitments undertaken by
the contracting parties?
How is the authenticity of the text established?
7. What languages are used in treaties and other international compacts?
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I1. Suggest the Ukrainian for:

1) accession; 2) the authenticity of the text; 3) a binding international
agreement; 4) contractual (treaty) obligations; 5) entry into force; 6)
the exchange of ratifications; 7) equally authentic; 8) the final clauses
of a treaty; 9) a multilateral treaty; 10) the negotiating states; 11) a
party to a treaty; 12) the plenipotentiaries; 13) the provisions of a
treaty; 14) the signatory governments; 15) under the auspices of the
United Nations; 16) to affix one’s seal; 17) to place (an instrument) in
the custody of depositary.

I11. Try the back translation of the phrases given above.

IVV. Memorize the phrases below, suggest their Ukrainian equivalents:

1) determined to continue negotiations; 2) expressing their firm resolve to
contribute to; 3) firmly believing that; 4) guided by the interests of
consolidating peace; 5) proceeding from the close relations of all-round
cooperation existing between them; 6) recalling the Declaration of the
UN Conference; 7) striving to continue the development of; 8) wishing
to contribute to the cause of halting the arms race; 9) have resolved to
conclude this Treaty; 10) and have agreed as follows.

V. Study the use of italicized words in different phrases, suggest their
Ukrainian equivalents:

~ TREATY~
A basic ~; a binding ~; a boundary ~; a collective ~; a commercial ~ ; a
demarcation ~; an (in)equitable ~; an international ~; a non-aggression ~; a
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non-proliferation ~ ; an open ~ ; a peace ~ ; a restricted ~ ; Strategic
Offensive Arms Limitation ~ ; a trade ~ ; a universal ~;

A ~ of alliance; a ~ of cession; a ~ of commerce and navigation; a ~ of
friendship, cooperation and mutual assistance; a ~ of guarantee; a ~ of
mutual security; a ~ of neutrality; a ~ of unlimited duration; breach of an
international ~; the coming of a ~ into force; denunciation of a ~ ;
prolongation of a ~ ; renunciation of a ~ ; the substantive articles of a ~;

To accede to a ~ ; to adhere to a ~ ; to conclude a ~ ; to denounce a ~ ; to
enter into a ~ ; to extend the validity of a ~ ; to initial a ~ ; to observe a ~;
to prolong the validity of a ~ ; to ratify a ~ ; to register a ~ ; to render a ~
invalid; to renounce a ~ ; to sign a ~ ; to violate a ~ ; to withdraw from a ~

~ NEGOTIATIONS ~

Arms-control ~ ; bilateral ~ ; cease-fire ~ ; diplomatic ~ ; fruitful ~ ;
multilateral ~ ; peace ~ ; separate ~ ; stage-by-stage ~ ; top-level ~ ; trade
~ ; ~ on medium-range nuclear force; ~ on a wide range of issues; a new
round of ~ ; a breakdown in the ~ ; completion of ~ ; an outcome of ~ ;
postponement of ~ ; progress of ~ ; results of ~ ; by means of ~ ; in the
course of ~ ; through ~ ; within the framework of ~ ; to begin ~ ; to break
off ~; to carry on ~ ; to complete ~ ; to conduct ~ ; to continue ~ ; to delay
~ ; to discontinue ~ ; to enter into ~ ; to hold ~ ; to initiate ~ ; to resume ~
; to suspend ~ ; to torpedo ~ ; to wreck ~.

~ NEGOTIATE ~
To ~ a loan; to ~ a sale; to ~ a treaty; to ~ terms of peace; to ~ for cease-
fire; to ~ for peace; to ~ for truce; to ~ from a position of strength.

V1. Suggest the English for:

1)0e3cTpoKOBH JIOTOBIp; 2) JOTOBIp MPO B3a€EMHY O€3MeKy; 3) JOTOBip
IpO HEMOIIUPEeHHS siAepHOi 30poi; 4) 10roBip NPO BCTAHOBJICHHS
KOPJOHIB; 5) HaOyTTs JOTOBOPOM YMHHOCTI; 6) HEPIBHONPABHUI JIOTOBI;
7) mopymuTH A0roBip; &) mapadyBatu A0roBip; 9) IOTpUMYyBaTHCS
noroBopy; 10) mpoaoBXkuTH Jit0 J0roBopy; 11) MOHOBHUTH TIEperoBOpH;
12) s3ipBaTu neperoBopu; 13) deproBuii payHa neperoBopis; 14) mposan
neperoBopiB; 15) moroBip mpo Henamam, 16) ykmactu gorosip; 17)
mianucaty jorosip; 18) Bectu meperoBopu mpo mnepemup’s; 19) Buiitu 3
noroBopy; 20) nBocTopoHHI  meperoBopu; 21) TEperoBOpH  IPO
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OPUIMHCHHS BOTHIO, 22) IOETamHi IeperoBopu; 23) IEepPeroBopH Ha
HaMBUIIOMY piBHI; 24) BIIMOBUTHCS BiJ JOroBopy; 25) meperopopu 3
IIIMPOKOr0 KOJIa MUTaHb, 26) BeCTH IeperoBopH; 27) AOMOBISATHCS PO
YMOBHU MUPY; 28) BECTH MEPETOBOPH 3 TTO3UITiT CHIIH.

VI1I. Memorize the following:

having regard for (to) 3BEPTAIOYH yBary Ha

having respect for y JyCl TIOBaru

in this regard / in this context /| y npomy 1urasi / y iboMy KOHTEKCTI

in this respect /'y IbOMY BiIHOIIICHHI / Y 3B’S3KY 3
UM

in regard to / as regards / with | y raiy3si / mo cTocy€eThes / 3 TOUKH

regard for (to) 30py /

as to/ as for 111010 / BIJTHOCHO

in respect of (for) / with respect | mo BijHOIICHHO 10 / CTOCOBHO /Y

to 3aB’A3KY

concerning / as concerns 3 IPUBOLY

with due regard to BPaXxOBYIOUH HAJICKHHM YHHOM

to regard as PO3IIIAIATH 5K

VIII. Translate into Ukrainian:

1. National cultural industries should be regarded as one of the most
important factors in endogenous cultural development. 2. The action of
UNESCO should be based on the democratization of education with due
regard to the extension of lifelong education. 3. Regarding the forms of
Organization’s action in the field of education regional cooperation can
be seen as being particularly worthy of consideration as regards
regional exchanges of experience. 4. The exceptional importance of the
search for solutions with regard to the rational use of natural resources
will warrant particularly close attention. 5. Any measure in this respect
must be based on the recognition of the inalienable right of all states
freely to dispose of their natural wealth and resources.
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IX. Study the following table. Mind that the English expressions
below correspond to the Ukrainian “y sionosionocmi 37, “zapaou
BUKOHAHH5 (H020-He0YOb) ”, “3210H0 3 (YuM-HeDYOb) .

accordance

compliance with
In— conformity

keeping line

pursuance of
pursuant
according to

X. Translate into English taking note of the words and phrases in
bold type:

1. BignoBiaHO 10 OCHOBHMX 3000B’si3aHb, BUKJIAJICHUX Y CTATTI 2 III€i
KonBeHiii, nepxaBu y4acHHIll 3000B’SI3yIOThCSI HE JOMYCKATH PacoBOl
OUCKpuMiHalii B ycix 1ii mposieax. 2. ['eHepanbHUI cekpeTap
Opranizanii OO0ennanux Haiiit 3rigHo 3i crartero 48 mMoBigoMIIsiE
npeacTaBHUKaM JepxkaB-wieHiB OOH npo Bci moTo4Hi 3MiHU B POOOTI
opraxizaiii. 3. Ha BUKOHaHHSI CBOiX OOOB’SI3KiB, III0 BUILJIMBAIOTH 31
Craryry OOH 1 cTOCyrOThCS MpaB JIOJWHU Ta OCHOBHHUX CBOOOI,
Exonomiuna 1 comiaimbHa Pama Moke yKiagaTd  yrogud  3i
CIeIliaTi30BaHUMH YCTaHOBAaMHM, MJISIBHICTh SKHX CIpsSMOBaHa Ha
pearizaiio IuX mnpaB 1 cBoOod. 4. BiamoBinHO a0 pexoMeHaaIlii
HapaJu eKCIepTiB Oylid CyTTEBO TMOCWJIEHI MporpaMM Yy Traiysi
eHepretTuku. 5. Ha BukoHaHHs1 pesomromnii 9.1 cekperapiat crpuss
M1ITOTOBIII JIOTIOBieH 3 0OrOBOPIOBAHOTO MUTAHHS.
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INDIVIDUAL WORK

Text 1
The Diplomat Who Wouldn’t Lie
by RAYMOND BONNER

“An ambassador is a gentleman sent to lie abroad for the good of his country.”
It was an English poet, as well as diplomat, Sir Henry Wooten, who coined this

aphorism, over four hundred years ago.

Through the ages, many a diplomat—too many— has observed the
maxim. Robert White was not one. White, who worked for seven
presidents, served America by refusing to lie—holding firm even when
pressured to sweep murder under the rug by the Reagan Administration—
an act of principle and integrity that cost him his career. White, who died
in January at the age of 88, was sent by President Carter to El Salvador in
1980. As hard as it is to fathom today, at that time the tiny nation—White
was fond of observing that it was possible to see the entire country from a
helicopter at 9000 feet—was on the front burner of American foreign
policy, as Syria, Iraq, ISIS, are today. The fear then was HISTORY DEPT.

The Diplomat Who Wouldn’t Lie Robert White was the rare official
who chose to lose his job to keep his integrity. In neighboring Nicaragua,
the Sandinistas had overthrown the dictatorship of Anastasio Somoza,
whose family had ruled and looted the country for decades, with American
acquiescence. Washington was now worried that El Salvador would be the
next domino to fall into the Moscow-Havana-Managua orbit. The country
had long been ruled by an alliance of the military and the oligarchy. With
support from the country’s peasants, a leftistrevolution led by students was
growing. Carter tasked White with preventing a civil war by assembling a
political center, something between the extremist right and revolutionary
left. During White’s confirmation hearings, Senator Jacob Javits, the
moderate Republican from New York, urged him to be more than a
traditional ambassador. “You really have to be an activist and take a
chance with your career,” Javits told White. He was and he did. White was
a rarity among diplomats. He not only spoke his mind, he spoke it on the
record. During one briefing at the American embassy, after White,
dressed in his diplomatic pin stripes, took his seat behind the microphones,
the press officer explained the ground rules. “This is for background,” he
began. White interrupted, “Hell, no—what | have to say is on the record!
You can attribute to me.” I arrived in El Salvador to report for the New
York Times several months after White had taken up his post. He sought
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to wean me from calling him “Mr. Ambassador,” by responding, “Mr.
Journalist.” The son of Irish immigrants, White enlisted in the Navy when
he was 17 and served in the Pacific during World War II; when the war
was over, he worked for two years to raise the money to attend college, at
St. Michael’s in Vermont. He then got a degree from Fletcher School of
Law and Diplomacy, before entering the foreign service—Eisenhower was
president, John Foster Dulles secretary of state. Twenty five years later,
President Carter’s Secretary of State Cyrus Vance turned to White.
“Secretary Vance had chosen me specifically to go to El Salvador because
| liked the human rights policy of the Carter Administration”.

Text 2

Response by Chairman Royce to President Obama's Speech on
Iran Nuclear Deal

Speaker: The President is right that Members of Congress will face a
hugely consequential vote in September. But he is wrong that this
agreement is the only choice. Indeed, in front of Congress last week, our
country’s top military officer disputed the assertion that the only
alternative to this agreement is military action, noting that the United
States would have ‘a range of options.” “The fact is, by removing
economic sanctions against Iran, the President is withdrawing one of our
most successful, peaceful tools for confronting the Iranian regime. At the
same time, Iran is free to build up its tanks, fighter jets, and
intercontinental ballistic missiles, while sending billions of dollars to
support terrorism. This leaves the region less stable and conflict more
likely. “The President didn’t even try to justify the 11th hour lifting of the
restrictions against Iran’s intercontinental ballistic program. That’s
because there is no excuse for this concession, which was counter to the
advice of our military and which leaves our homeland threatened. “The
President was quick to question the judgment of those criticizing this deal.
But the Obama Administration isn’t immune to its own misjudgments in
this region; hugely underestimating ISIS is one example. And let’s not
forget, some of the same people who negotiated this deal were involved in
the failed agreement with North Korea — an agreement that was hailed at
the time with some of the same language President Obama used today. Of
course, North Korea now has multiple nuclear weapons. “The President
was quick to refer back to the Cold War, but he was wrong to suggest that
this agreement could be extended like a U.S.Soviet arms agreement. When
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this deal expires, Iran will have an internationally blessed advanced
nuclear program able to quickly produce a nuclear weapon. There will be
no second deals. Iran will have won. “And if we are going to call on
history, we must recognize that this agreement — by allowing Iran an
advanced uranium enrichment capacity — dramatically departs from
decades of bipartisan, nonproliferation policy. Iran can have a peaceful
nuclear program without this dangerous technology. “President Obama
says Iranian ‘hardliners’ chanting ‘Death to America’ do not represent all
Iranians. He is right. But they do represent Iran’s leaders such as Supreme
Leader Khamenei, who has led the chants. Those leaders signed the deal
because they believe it will help achieve their goals. “The President
challenged Congress to listen to the experts. Since these negotiations
began, the House Foreign Affairs Committee has held two dozen hearings.
On a bipartisan basis, we’ve heard from scientists, former weapons
inspectors, and experts on Iran and economic sanctions — many of whom
are deeply skeptical. This review will continue as Members prepare to
vote. We must ask ourselves, does this deal make the world safer?”
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GRAMMAR ASPECTS OF TRANSLATION

ARTICLE
HEPEJAYA APTUKJIA

B ykpaiHCBbKiil MOBI HEMae rpaMaTUYHOI KaTeropii apTUKIS, TOMY
nepeksagay 3MylUIeHU mnepenaBaTy pi3Hi (QYyHKIT apTUKIS JeKCUYHUMU
a00 cummakcuyHuMY 3ac00aMu 111€1 MOBH.

VY TuUX BUNAJKaX, KOJW APTUKIL, KPIM CBO€I IpaMaTUYHOI (YyHKIIII
(Mapkepa IMEHHHMKA), MAalOTh 1 CMHUCJIOBE HABAaHTAXKECHHS, BUCTYMNAIOUU
O3HAYEeHHAM — BOHM TEPEKIAJAIOThCS, K TMPABWIO, HPUKMEMHUKAMU,
BIOHOCHUMU 3AUMEHHUKAMU Ta THUUMU YACTNIUHAMU MOGU.

O3HayeHMH aPTUKJIb

1. O3HaueHU apTUKIIb MNEPEKJIATAETbCS MPUKMETHUKAMU (BUCTYIAE Y
GyHKIIT 03HAYCHHS): HOMOYHULL, HUHIWHIL, MOU, W0 3apa3 iCHYE i OiE,
BITHOCHUMHU 3alMCHHUKAMMU. MO, came mol, yel, 6ci Ta 1HIIAMU
CJIOBAMHM 3aJIKHO BiJ] KOHTEKCTY.

Hanpuknan:

The call made by the President will be the subject of talks to be held
in future.

Came wueit 3axkmuk npeudenma Oyoe memMow  MAuOYmMHIxX
nepeco8opis.

2. YacTo O3HAYCHUU AapTUKIb TEPEHAEThCA JIeKCUUHOIWO DPO320OPMKOIO
(TOOTO MOJATKOBUMHU CJIOBaMHM a00 CJIOBaMH, III0 YTOYHIOIOTh
3HaueHHs). Tak, Hampukiaj, IMEHHHK Wal 3 O3HAa4eHUM apTUKIEM
3aJIe’KHO BiJ KOHTEKCTY MOXKe O03HayaTu 1 J[pyry cBITOBY BiiiHy, 1 BiiiHY
y B’etnami; the Depression — Benuky kpusy 30-x pokiB. [IpaBribHui
nepeKsaj 3A1MCHIOETCS 3a JIOTIOMOTOI0 KOHTEKCTY pEUeHHs, ad3aiy
a00 BCHOTO TEKCTY:

Despite the performance and growing opposition within the
Conservative party, the Prime Minister shows every sign of staying on
course.

Hessaorcarouu na  Heemiwni  pe3yabmamu  ma  ONO3UYIIO
KOHcepsamusnoi napmii, npem’ep-minicmp piuywe 00OCMOIOE CBOHO
NOJIMUKY.
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Heo3HayeHUd aPpTUKJIb

1. Heo3HaueHuil apTUKIIb YaCTO MEPEKIATAETHCS TAKUMU CJIIOBAMU: OOUH
3, 00UH, 0YO0b-AKUL, AKUUCH, HOBUL, MAKULL, NeGHUl Ta 1H..
Jlo npuknany:
He accepts a peace plan proposed by the international ‘“contact
group”.
Bin nocoooicyemvcs 3 HOBUM MUPHUM NAAHOM  MINCHAPOOHOL
“xonmaxkmuoi epynu”.
2. Y TUX BHNAAKax, KOJW IMEHHHUKY 3 HEO3HAUCHUM apTUKIIEM NEPEaYyIOTh
nieciona: to call for, to announce, to seek, to appeal, to favour, to propose,
to plan, to drive, to urge etc. BUKOpPHUCTOBYIOTH JIEKCUIHY PO3TOPTKY:
He called for a top-level conference on disarmament.
Bin 3axnuxae nposecmu Hez2aiiny KoHpepeHyilo Ha HatueUWOMY
PIBHI 3 NUMAHb PO33OPOEHHSL.
3. Skmo Heo3HaYeHUM apTUKIb BIXKUBAETHCS [JI1 y3arajJbHEHHSA 3
KJIaCU(IKYIOUMM 3HAYCHHSM, O3HAUyBaHWM IMEHHUK MEPEKJIAIA€ThCs
IMEHHUKOM y MHO>XHHI:
Some officials favour an income tax.
Heski napnamenmapii  econocyioms 3a HOOGMKU HA CYMU
npuoOymKie.
4. Konu HeEO3HAUEHUW apTUKIIb BHUKOHYE (YHKIIIO MapKepa LEHTPY
BUCJIOBJIIOBAHHSA,  PIJHOI0O  MOBOIO  II€  3HAYEHHS  IEPENAETHCS
CHHTAaKCUYHUM CIOCOOOM, TOOTO 3MIHOK TIOPSJAKY CJiB, ake B
YKpaiHChKIM MOBI IIEHTP BHUCJIOBJIIOBAHHS 3HAXOJUTHCS, SIK MPaBUJIO, B
KiHI[l pEYCHHS.

ITopiBHSTE:!
The plan of action was worked out thoroughly and in great detail.
Ilnan Oiti  6yno pospobreno pemenvHo i 6 YCix Oemansix
(niokpecnoemocs, K 0y10 po3pobieHO NiaH,).

A plan of action was worked out thoroughly and in great detail.
Pemenvno i 6 ycix Oemanix Oyro pospobreno niaam  Oill
(niokpecnoemubcs, uio 6yno po3pooeno).
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Ex.1. Translate the sentences given in the left column covering the right
one. Then compare your version with that provided in the right column:

1. I cannot identify anyone. But | 51 He MOXy HIKOTO BIi3HATH. AJe s

| testify that a woman came
out of that particular room at
that particular time.

MOXKY 3aCBIJUMTH, IO SKACh KIHKA
BUMIIIA 3 I[I€T KIMHATH came y 1el
Jac.

. On this particular morning he
sat facing a new client, a Mr.
Redginald Wade.

[lboro paHKy Tmiepes; HHUM CHUJIIB
HOBUM KJIIEHT, SKUUCh PemKnHambg
Beiin.

. “Unless I can get to a major

competition” a young
American concert pianist said
to me once, - “I haven’t a

hope of establishing myself
here.”

“SIkmo s He BI3BMY YyYacTli B
OJIHOMY 3 BIIOMHX KOHKYpPCIB”, -
CKa3aB SIKOCh OJIMH aMEpUKaHChKUN
miaHict, - “y MeHe He Oyne
KOJIHOTO  IIIaHCY 3allHATH  TYT
BIJIIIOBIJIHE CTAaHOBHIIE .

. He hadn’t answered the one
letter she had written to him.

Bin He He BIANOBIB HA TOW €IWHUI
JIACT, IKA BOHA MOMY HallKCcala.

. “She says that as I have my
friends down here she doesn’t
see why she shouldn’t have
hers. She is asking Sinclair

“Bona kaxke, mo SKIIO MOi Jpy3i
MPUXOJATH 10 MEHE CIOJIA, TO YOMY
6 il npysssm He mpuiitu. Bona
3anpomye Cunknepa J>xopmana”. —

Jordan”. — “Is he the one?” “Toro camoro?”

. | was beginning to mix with | I mouaB 3ycTpidaTucs 3 TaKHUMH
people of a kind, I’d never | moapMu, 3 SKAMH paHilie He
mixed with before. CIIIIKYBaBCsL.

. I don’t believe he is a|f He nymar, 0O 1€ HOBHM
Newton, though he is|HsioToH, ame BiH, Oe3mepeyHo,
undoubtedly an extremely | TananoBuTHil Di3HK.

talented physicist.

. It was the David Rubin I
knew very well, the
American physicist.

Ile 60yB Toii cammii JlaBum PyOiH,
BIIOMHUIl aMEpUKAHCHKHHA  (Pi3UK,
SIKOTO 5 T0Ope 3HaB.

Ex.2. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the usage of articles and their meaning (Level | - EASY):
1. A new team was formed to develop the project.

2. The new team was accommodated in the University Inn.

3. The few objections I have are not aimed at ruining the project.

4. I’m waiting here for a Dr. Fisher to get the papers.

5. She is a kind of person you never know what to expect.

6. The report now seems to be more solid than the one presented in the
previous board meeting.
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7. Following the agreement, a third of the funds cannot be spent until next
July.

8. Miss Trotwood came on the Friday when David was born.

9. This is a most serious matter, and it needs to be treated with care.

10. Many women in the U.S., now in the professions, would be unable to
work without illegal immigrants’ domestic help.

11. The danger of forest fires is the greater the more carelessly people act
when camping.

12. I’'m sure they’ve got a motivation for completing the research before
the financing is stopped.

13. Under the circumstances, a courier is the only safe way to send them a
message.

14. A peculiar coalition of business and consumer groups defends the
system.

15. I’'m at the Mozart Hotel. For the money it’s one of the best.

Ex.3. Translate the following sentences into Ukrainian paying special
attention to the usage of articles and their meaning (Level Il -
HARDER):

1. Insofar as there is a dominant belief in our society today, it is a belief in
the magic of the marketplace.

2. The text introduces students to different regions of the United States and
acquaints them with the history and culture of the sounds that make it
unique.

3. When the 1%t Congress agreed to build a capital on the banks of the
Potomac, land was ceded to the federal government by two states,
Maryland and Virginia.

4. Where two or more of the main avenues cross, there is frequently a
park-like circle, named for a prominent historical personage who is usually
represented in the middle of the circle by a bronze equestrian statue.

5. Britain’s democratic system of government is long established and has
provided considerable political stability.

6. The government spends some £ 4,000 million a year on a range of
programmes to improve conditions in the cities.

7. A public campaign against the destructive effects of roads on wilderness
Is in the planning stages.

8. The fact that the government released a strategy indicates an interest in
securing a future for the grizzly.
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9. An agreement between the Leyland shop stewards and management of
five Lancashire factories was reached after four days of talks.

10. A bill to provide Britain’s workers together with four weeks’ paid
holiday a year together with earlier retirement is expected by some Labour
M.P. to get through the Parliament.

11. A 24-page booklet which attacks the new BBC television documentary
series “The British Empire” is being circulated among BBC staff. The
booklet is highly critical.

12. A farmer in New York State painted the word “cow” in big black
letters on both sides of his white bossy, but the hunters shot it anyway.

13. | became certain that a phase in our life had ended.

14. The book starts with the assumption that, however different the various
trends of thought and means of expression may be, an age has a definite
character.

15. An acquaintance suggested that he should go into business and the idea
seems to have appealed to him.

16. One does not just communicate. One communicates something to
someone. And the something communicated is not the words used in the
communication, but whatever those words represent.

Ex. 4.* Insert articles wherever necessary in the following famous
English proverbs, quotes and sayings, ignoring misleading spaces.
Suggest Ukrainian equivalents:

1. ...bird in ... hand is worth ... two in ... bush.

2. Make ... hay while ... sun shines.
3. ... rolling stone gathers no moss.
4,

power tends to corrupt, and ... absolute power corrupts
absolutely.
5. ... spectre is haunting ... Europe - ... spectre of Communism.
6. All ... world’s ... stage and all ... men and ... women merely ...
players.

7. Every cloud has ... silver lining.
8. There’s ... pot of ... gold at ...end of ... rainbow.
9. ... grass is always greener on ... other side.

10. Man is by ... nature ... political animal.
11. ... hell is ... other people.

12. ... less haste, ... more speed.

13. ... stitch in ... time saves ... nine.
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14, If you want ... picture of ... future, imagine ... boot stamping
on ... human face — forever.

15. I find ... television very educational. Every time ... someone
switches it on I go to another room and read ... good book.

Ex. 5.*% Translate the following text about Prince Harry’s gap year,
having inserted articles wherever necessary. Note that the British
often refer to Australia and New Zealand as ‘Down Under’ (the other
side of the globe):

Harry heads Down Under for ... gap year
Prince Harry arrives in Australia this week, at ... start of his gap year

before joining ....military. .... 19-year-old is scheduled to stay Down
Under for ....three months. After his year off he plans to enroll for officer
training at .... military academy at Sandhurst in Surrey, and then follow

....army career.

He is expected to devote a lot of his time in Australia to ....sport —
watching ... Rugby World Cup and playing ...polo, probably for
....Australian tycoon Kerry Packer’s team. Harry has already captained a
Young England team and could do so again at Millamolong, New South
Wales, in ....special Ambassador’s Cup Match.

Armed officers from ....Scotland Yard’s royalty protection branch
are travelling with ... prince. ... estimated £600,000 cost for ... 12-strong
squad has already caused some controversy in ... press.

... Australia is ... number one destination for ... British gap year
students and ... prince, who has a reputation for ... partying, ... drinking
and ... smoking, is expected to have ... good time.

Harry, ....third in line to ... throne, gained two A-levels before
before leaving ...Eton - ... Bin ... art and ... D in ...geography. St James’
Palace officials have confirmed Harry has applied to ... Sandhurst and
wants to be ... career soldier. However, it has not been made public what
regiment he would prefer or how long he would like his commission to be.
Nor is it known how he will be spending ... remaining months of his gap
year.

September, 2013.
(from BBC news materials)

37



THE PASSIVE VOICE

INEPEKJIAJL PEYHEHD 3 JI€CJIOBAMHA ITACUBHOI'O
CTAHY

B aHrmiiicekid MOBI, SIK 1 B YKpPaiHCBKIWA, JIECIOBO MOXE
3HaXOJWTHCh B akTuBHOMY (the Active Voice) Ta macuBHOMY cTaHi
(the Passive Voice). PeueHns i3 mpuCyIKOM, IO BUPAXKEHO JTI€CTOBOM B
aKTUBHOMY CTaH1, HA3UBAETHCSI aKTUBHUM CTAHOM JII€CJIOBA, a PEUYCHHS 13
OPUCYIKOM,  BUPAXEHUM  JIECIOBOM Yy  [ACMBHOMY  CTaHi,
HA3MBAETHCS MTACUBHUM CTAaHOM JI1€CJIOBA.

PeueHHst 3 [1€CIOBOM-TIPUCYIKOM Yy MAacMBHOMY CTaHi 1HKOJHU
BUKJIMKAIOTh 3HA4YH1 TpyaHOUIl mpu nepeknanl. [lo-nepuie, B aHrIiHChKIN
MOBI (hOpMy MACHBHOTO CTaHy MarOTh HE JIMILE MEPEeXiJiHi JieciaoBa, a U
J€CTIOBA, SIKI MOTPEOYIOTH Micisl cede HeNmpsIMOTO ad0 MPUIUMEHHUKOBOTO
noaatka (¢dpasosi giecinona). Hanpukmna:

to arrive at IIpuxooumu 0o, docseamu (nepeHocte 3Ha4eHHs1)
to call upon 3AKIUKANU

to deal with Mamu cnpasy

to enter into IIpueonysamuco 00 yeoou mouwjo

to refer to Tocunamucs na

to report on Tlogioomnsamu npo, Oonocumu Ha

to dictate to Juxmysamu, naxazyeamu

[To-apyre, aHrMiICEKOMY TIEPEX1THOMY JIIECIIOBY MOXKE BIAMOBIAATH
HenepexigHe aieciaoBo. Hampukman: to affect, to attend, to follow, to
influence, to join, to need, to treat, to refuse etc.

[lo-TpeTe, B aHTIINACHKIA MOBI B MAaCUBHOMY CTaHI MOXYTb CTIHKIi
¢paseosorivni crioiay4eHHs, Hanmpukian, to make use of, to pay attention
to, to take notice of, to lose sight of, to make fun of rta immi. Ili
CJIOBOCTIONTYY€HHSI HEMOXJIMBO  TMEPEKJIAaCTH  YKPaiHChKOI  MOBOIO
BIAIIOBIAHUMH J1€CIIOBaMM, HE 3aMIHUBIIY ITACUBHMI CTaH aKTUBHUM. /[0
IPUKIaIY,

His behavior in public is always made fun of. — Hozo nosedinxy na
nyoiyi NOCMIUHO UCMIIOIOMD.

B ykpaiHChKili MOBI MaCUBHUM CTaH HE TaK YaCTO BXKUBAETHCH, SIK B
aHTJIICHKIHN, 1 HaBITh, KOJM AHTJIINCHKOMY J1€CIOBY B IMACUBHOMY CTaHI
BIJIMOBIIa€ YKpAaTHChKE TepexigHe MJI€CIOBO, MACMBHUM CTaH 4YacTo
3aMIHIOETHCSI AKTUBHUM 31 CTHJIICTUYHUX MIpKyBaHb a00 MJisi TOTO, 1100
nepeaTi CMUCIOBHM a00 JIOTTYHUN HArojaoc B aHTIIHChKOMY PEUYSHHI:
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The conference will be preceded by the | Ilepeo  konghepenyicio  6i0b6ydemucs
meeting .... 3yCmpiy .....

This proposal is opposed by the western | Vpsou 3axionux xpain eucmynarome
governments ..... npomu yiei npono3uyii .....

OToX, dbopmu MACHBHOTO CTaHy J€CTIOBa-TIPUCYIKA
MEPEKIaTal0ThCs  YKPAiHCHKOIO MOBOIO 3aJIGKHO BiJ JIEKCUYHHX Ta
CTHJIICTUYHUX XapaKTEPUCTUK PEUCHHS HACTYITHUMH CIIOCOOAMH:

a) A1ECIIOBOM 3 YAaCTKOIO - ¢s (Cb), Ta (hopMaMu Ha —HO, -TO:

His voice was heard at the door. — bins dsepeii nouyscs iiozco 2onoc.

The ship was built at this shipyard. — Kopaberv 6yoosano
Ha YyboMy CYOHOOYOI8HOMY 3ABO0L.

This definition is rejected. — I]le eusnauenns HenpuiiHAMO
(8I0KUHYMO, BIOXUJIEHO).

0) crioy4yeHHsIM AieciaoBa Oymu 3 JIECTIBHUMHU (OpMamMu -HO, -TO B
0€30C000BUX PEUCHHSX:

That house was built last year. — Tout 6younox 6yno 36ydosano
MOpIK.

B) CIIOJYYEHHSIM JI€CIOBA Oymu 3 JIENPUKMETHUKOM TTACUBHOIO
CTaHy MUHYJIOTO 4acy:

Where did you get those copies which had been found in your
room? — Jle eu Odicmanu mi NpUMIpHUKU, SAKI OYIU 3HAUOEHI ) Baulill
KiMHami?

r) JI€CIOBOM B AaKTHMBHOMY CTaHi B HEO3HAYE€HO-OCOOOBHUX
PEUYECHHSX:

1)This invention is very much spoken about. — Ilpo  yeu  6unaxio
bacamo 2060psmo.

2) She had not been seen. — /T ne 6auunu.

1) SIKIIO B PEYEHHI 3 JIECIOBOM y MACUBHOMY CTaHI BKa3aHO CYO0'€KT
i1, 1oro MOKHa MEPEKJIACTH YKPAiHCHhKOIO MOBOIO OCOOOBUM PEUCHHSIM 3
JI1€CIIOBOM B aKTUBHOMY CTaHi:

1) He was told the news. — Homy nosioomunu nosumy.

2) They were invited by my friend. — /x sanpocus miii opye.

Are, KOMu aHTJIIACBKOMY JMI€CJIOBY, IO BHUMAara€ HEMpsiMOTO ado
NPUIUMEHHUKOBOTO J0JIaTKa, BIJAMOBIJA€ B YKpaiHCHKIM MOBI MepexigHe
J€CTIOBO, MMACUBHA KOHCTPYKIIIS MOXKE 3aIUIIATUCS TTACUBHOIO:

The Sherman Anti-Trust Law is being interfered with. — 3axon
[llepmana, cnpsamosanuti npomu MOHONOJIU, NOCMIUHO NOPYULYEMBCAL.
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Ex.1. Translate the following sentences into Ukrainian:

1. A new computer has been recently bought for the lab.

2. It was found that the papers for the conference were printed double
space instead of 1.5.

3. The productivity issue has been given special emphasis to in the
meeting.

4. It was suggested by the commission that the project should be worked
out in the context of the new circumstances.

5. The higher inflation rate in the second quarter is accounted for by the
Central Bank’s loan to the government for the needs of agriculture and
housing construction.

6. The decision of merging the companies was followed by dismissing a

few hundred employees.

The economic growth is influenced by a number of factors.

8. The sooner the unification of exchange rates is completed, the more
smoothly the companies will adapt to new market conditions.

9. Practically all the enterprises in Russia and the CIS countries were
affected by the financial crisis of 1998.

10. Social issues will certainly be taken care of by the new management
of the company.

11. An attempt was made to harmonize the legislation of the two
countries right after the presidential elections.

12. Urgent steps are taken to overcome the consequences of the disaster.

13. The denomination of the local currency had been carried out before a
decision on merging the two currencies was passed.

14. After several meetings with US colleagues, the Eurasian group was
inspired to take a look at the way the Eurasian environmental movement
has changed over the last five years.

15. The literal translation of the book was completed very quickly, by a
group of researchers at the St. Petersburg Centre for Gender Studies.

16. The children of wealthy Sri-Lankans are educated at universities
abroad; less well-off youth are taught in state universities; which
practically condemns them to bottom-rung jobs that require no English.

17. For thousands of years gold dust has been extracted from the rivers
draining the Caucasus area by placing sheepskins on the stream bottom
to trap the particles.

18. My grandfather participated in archeological digs at the turn of the
century and was struck by the respect that had been accorded to female
burials.

~
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19. Students are asked to perform simple tasks that will give them the
opportunity to talk together about places and experiences. They may be
asked to interpret maps and schedules or to complete a questionnaire.

20. Just over 2 per cent of the British workforce is engaged in
agriculture, a lower proportion than in any other leading industrialized
country.

21. Direct control on pay, prices, foreign exchange, dividend payments
and commercial credit have been abolished.

22. Nothing is so firmly believed as what we least know.

23. There seems to be at least two courses of general action which might
be adopted in order that environmental doom may be averted.

Ex.2. Translate by ear:

1.The question was often put to me but | never answered it. 2. He followed
her into the room where the supper was being cleared from the table. 3.
After a long and heated discussion the compromise was arrived at. 4. The
sense of time is often said to be greatly altered in dreams. 5. In early times,
goods were exchanged for goods. 6. What cannot be cured must be
endured. 7. Drivers have now been forbidden to pick up hitch-hikers and
have been warned to take extra care when parking in motorway service
areas. 8. A few months later he proposed and was accepted. 9. In certain
emergencies he was called to assist his father and was paid for it. 10. Some
things had been lost sight of. 11. They are not the sort of people I’ve been
brought up with. 12. Nobody has been refused a chance to put forward
their ideas for discussion. 13. Making decision is always preceded by the
thorough analysis of the market situation. 14. The construction of new
houses in another place is being negotiated with the district authorities. 15.
Some new approaches to attracting foreign investments are dealt with in
this paper.

Ex. 3. Read through the following letter and underline the ten passive
groups. Translate the letter into Ukrainian:
Dear Mr Ashford,

Thank you for your letter. We were glad to hear that the consignment
was delivered on time, but were very sorry to learn that some of the clocks
had been damaged in transit.

On going into the matter, we find that the mistake was made in our
packing department, and therefore we have arranged for replacements to
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be dispatched to you at once. The necessary documentation is enclosed
with this letter.

As regards the damaged clocks, we suggest that you should keep
them until they can be collected by our representative, who has already
been informed.

We apologize for any inconvenience which has been caused, and
promise that all possible steps have been taken to ensure that such a
mistake is not made again.

Yours sincerely,
Susan Taylor
Ex.4. Translate into English using the Passive Voice (Level I):
1. Iro mam’AITKY apXITEKTYpH peCTaBpPYIOTh B:KE 0araTo pokKis.
2. Yci HeoOXiJHI JTOKyMEHTH OyayTh MIJATOTOBICHI J0 3 TOAWHU
TIOHETUIKA.
3. Kacup ckazas, 1110 3a MOKYIIKH B)K€ 3aIUIauyeHo.
4. 3a nmikapeMm BxKe rocyanu?
5. Ileil ToproBuil IEHTp HEMIOAABHO 30yAyBaiH, Y 1[I0 XBUJIMHY TOBap
PO3KJIaIat0Th 10 MOJIUIISIM.
6. Ham ymepiiie mokasaau 6apoMeTp 1 MOSCHUIIN SIK BiH MPALIIOE.
/. YMOBU KOHTpPAKTy OOrOBOPIOBAJIM TPOTATOM THKHS, HApEIlTI BCE
JIOMOBJIEHO 1 MIAIIUCAHO.
8. 1li cnoBa Oynu cKa3aHi MOIIETIKH.
9. ToBap Oyzne BiIBAaHTAXEHO MICJISI TOTO SIK YC1 KOIITH Oy/ie 3ariayeHo.

10. Llelt paxyHOK y»K€ OIIa4y€HO?

11. Mu BUKJIMKAJIM TaKCl MiCIIsl TOTO SIK Y€1 BaJi3U OYJI0 CIIAKOBAHOIO

12. JliTeit HaBYaIOTh SIK TIOBOJUTHUCS 1 SIK TIOBAYKATH CTapPIIINX.

13. ['pomasisiHaM rapaHTOBaHO MPABO Ha OCBITY, IIOPIYHO JAECATKH
HOBHMX HABYAJIbHUX 3aKJIa/1B BIAKPUBAIOTHLCS O BCIM KpaiHi.

14, AHTIIHACHKOIO PO3MOBJISIIOTH B yCbOMY CBIiTi, BOHa BH3HaHa
MOBOIO MI>KHAPOTHOTO CILJIKYBaHHSI.

15. Bin 3acMyTHBCS MICIIs TOTO SIK HOTO 00pa3uiIy.

16. Jle 30epiratoTh TOKyMEHTH?

17, [eit piTbM 1MIOHHO BHUIYIIEHO Y MPOKAT, MPO HHOTO OaraTo
TOBOPSITH 3apas.

18. Kitroui mrykanu 1iimmii Bevip, ajie AapMa ixX Tak 1 He 3HAMIILIH.

19. Iro mosit0 0OrOBOPIOBATUMYTH?

20. Jlo criouaTky JIUITHS yCi eK3aMEeHH Ta 3aJliku Oy/ie 31aHO.

21, YoMy mpo 11e He OyJI0 HIY0T0 CKa3aHo?
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22, Moro 4acto KpPHUTHKYIOTh 3a HaxaOHy IOBENiHKY Ta Ipyoi
BUCJIOBJTIOBAHHS.

23. VYci exoHomiuHi  pedopmu OyayTh BHPOBAHKEHI 10 KIHILA
MIOTOYHOTO POKY.

24, [x Garas 11e nepeBipsAI0TH?

25. BiH cka3as, 1110 10ro MallHy KYIUIEHO Y KPEINUT.

Ex.5. Translate into English using the Passive Voice (Level I):

1. O0OB’3KM MO TOCMIOAAPCTBY OyJid PIBHO PO3MNOAUIEHI MK ycCiMa

YJICHAMHU POJIMHHU.

[I{oitHO yBa’kKHO MPOCITYXaJi MPOTHO3 TTOTOJIH.

Moro moiTHYHA MO3MILis HE M ATPHMYEThCS CYCITiTbCTBOM.

[HO3eMIIIB IEPEKOHYIOTh HE 13IUTH JI0 YKpaiHH.

OdimianT ckaza, 110 0017 Oyjie MogaHo BYACHO.

B ra3zerax TmOBIAOMISETHCS, IO HOBA KOJCKISA OIATY MOJIOAOTO

nu3aiiHepa OyJia )KOPCTKO PO3KPUTHKOBAHA.

JIoKa3u 1bOro 3JI0YMHY BCE 1€ BUBYAKOTHCS ?

51 yacTo 3ami3HI0ICh, TOMY Ha MEHE TTOCTIMHO YE€KatOTh.

VYci kBUTKH OyTyTh 3aMOBJIEH] 32 MICSIIb 10 TIOT3/KHU.

10. VYci kBuTKM Oynau po3MpojaHi 3a JBa THXHI TOrO SIK BiaOynacs
nmpeM’epa.

11. Tlpe3uaeHTchKi BUOOpH Oye MPOBEICHO Y TPABHI.

12. 3n04yuHIE NepeciiyBalu JEKIJIbKa TOAUH JI0 TOTO, K CXOMMIH.

13. Sxkmo 3rogum He Oyne AociarHyTo, OQIIIMHY 3yCTpid IepeHECYTh
(B1AKJIATYTh).

14. BucHoOBOK Oyjae 3p0OJieHHI JIUIIE MIiCIs TOro, SIK OyAyTh BUBYEHI YcCi
JeTai i€l crpaBy.

15. Jlo Bac 3BepTayIMCs 3 TAKOKO IIPOITO3UIIIE0?

16. Hamn anrmichki 3HallOMi 3yCTpUIM HAc MO TOM OIK MAcHOPTHOTO
KOHTPOJTIO.

17. YV Kuesi pectaBpytoTh acaau 0ararbox OyJIUHKIB.

18.  IlpekpacHi kpaeBuau ripcbkoi [loTnanaii TypucT MOXYTh 3HIMATH
¢doroanaparom ab0 KIHOKaMEPOIo.

19. 3a KBUTKHM B TeaTp BXKE IaBHO 3aIlIau€HO.

20. Tu He 3Ha€II, CKUTLKU pa3iB BJKE€ BUKOHYBABCS 1€ KOHIIEPT.

21. Cotni OoTaHIYHMX caJiB Ta TapkiB B bputanii BiABIIyIOTHCS
MICIIEBUMH MEIIKAHIIMU Ta 1HO3EMHHUMU TOCTSIMH.

22. TlokaxiTb MEHI, Jie y BalllOMY MICT1 OyAy€EThCsl HOBUM Teatp.

23.  AHITIICHKI TA30HU PETYJSPHO CTPUKYTh Ta TOJUBAIOTb.

O UAWN

© N

43



24. Bin moBigoMuB, MO ACSIKI BaKIMBI ICTOPHUYHI MOMIi IO CHX IIIp
BI/I3HAYAIOTHCA B AHIIIII.

25. byo moBigoMIIEHO, 110 pe3yabTaTu pedepeHayMy Mpo HE3ATICKHICT
[oTnanaii By BenukoOpuraii Oy 1yTh ONPUITIOJHEH] HACTYITHOTO JAHSL.

Ex.6. Translate into English using the Passive Voice (Level I1):
1.Vkpaina craHe MOBHOMNPABHUM YJICHOM €BpOCOIO3Yy, K TUIBKH YTOIY
npo Acomianiio Oyae patu(dikoBaHO yciMa KpaiHamMH-wieHamu. 2. 3a
3asiBaMM Ta BYMHKAMHU IbOTO OYUIbHHMKA (pakiii BKe JOBIMM Yac
cnoctepirae CbY. 3. YmoBM yroaum npo MNPUIHMHEHHS BOTHIO fK pa3
00rOBOPIOBAINCH, KOJU 3’SIBUWJIOCS IMOBIJOMIICHHS MPO 3arOoCTPEHHS Ta
NOTIPILIECHHS CUTYallil B Liil rapa4iii Tout. 4. I{to 3asBy ciij po3rasjgaTy B
CBITJII TOro, mo OyJ0 CKa3aHO Ha MUHYJOMY 3acigaHHi. 5. Pyinu
CTapOJaBHBLOTO MiCTa, sIKe OYyJ0 3pyHHOBaHE BHACIHIJIOK BUBEPKCHHS
ByJIKaHa, 3apa3 BHUBYAIOTHCS apxeojoramu. 6. CwmepTtHa Kapa Oyna
BIJIMIHEHA yciMa BEIUKUMHU JIEMOKPATHYHHUMHM JIepKaBaMH, 32 BHHSITKOM
CHIA. 3apa3 BoHa pO3MISLAAETHCS SIK BapBapCchKa Ta HECIPAaBEJINBA,
HaBITh I HailHeOe3NeyHImuX 3704uHIiB. 7. CIHiKep mnapiaaMeHTy
MOBIJIOMUB IO B 3aKOHOIPOEKT MPO 3acajy BHYTPIIIHBOI Ta 30BHINIHBOI
MOJITAKK, OYyJaM BHECEHI yCl HEOOXiJgHI TONpaBKM 1 Hapasl BiH
OiArOTOBJIEHUM A0 aApyroro uwTaHHd. 8. Came 3apa3  MexaHI3M
MPUPOJTHOTO 3aXUCTY OPraHi3My BiJl BIpyCiB OUIbII PETEIIbHO BUBYAETHCS
y Hamomy IHCTUTYTi. 9. B pamkax mnporpamu Mpo CHiBpOOITHUITBO,
YUHOBHUKAMU MIHICTEPCTBA BXKE PO3POOJICHO HU3KY CHUIBHUX MPOEKTIB,
AK1 CNpPSAMOBAaHI Ha 3aJly4yeHHS I1HBECTHUIII Ta 1HTEHCUBHUU PO3BUTOK
0azoBux  ramy3ei  HapoaHoro rocmnogapctBa. 10.  IlpesmaeHT
MixnapogHoro BamtotHoro ®onpay 3asBuia, o I'pemii Oyae HagaHo
4eproBuil TpaHm (piHAaHCOBOI JOMOMOTM 3a YMOBH, 110 (IHAHCYBaHHS
comiagbHUX Tmporpam Oyne ckopoueHo. 11. OcraHHiM YacoM B
MDKHAPOJHUX aeporopTax BXKUBAIOTHCI YyCl HEOOXITHI 3aXOau IS
3amoOiranHsi aktam tepopusmy. 12. Ha Panbesi Oysno BupimieHo, 1mo y
30HY 31TKHEHHS BOPOTYIOUYHMX CTOPIH OyJ]ie CIPsIMOBAHO MHUPOTBOPUI CHUJIU
OOH pnsa 3amoOiranHs eckanaiii KoHQUKTY Ha bausskomy Cxomi. 13.
Munysnoro Micsitg OyB ONPUIIOJHEHUN IIOPIYHUNA 3BIT BCECBITHHOTO
C€KOHOMIYHOTO MOHITOPUHTOBOTO AareHTCTBAa, Ha SAKUA 3 TaKuM
HeTeprniHHAM dekanu. 14. Toml 110 mojio Ta pagukaibHI KPOKH ypSIIy
IIMPOKO OOTOBOPIOBAIM Ta KOMEHTYBAIM SK Y BITUM3HAHHX, TaK 1
3apyODKHMX 3aco0ax macoBoi iH(opmari. 15. IlpeacraBHUK KoMITaHii
3a3HA4YMB, [0 YMOBHU IUIATEKy Ta TEPMIHU IOCTaBKH € MPEIMETOM
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JMCKYCIi 1 BOHU PETEIbHO OOTOBOPIOBAIUCH HA BUOpaIlIHii 3ycTpidl. [loku
110 3r0JIM MO KJIFOYOBUM MUTAHHSIM HE Oyisio focaruyto. 16. CycniibCTBO 3
HETEPIIHHAM 4YeKae Ha pedopMu, IepeayciM y CyIOBIH CUCTEMI, OCKIJIbKU
€ €JMHAa MOXJIMBICTb PO3MOYATH MO3UTUBHI NMEPETBOPEHHS Ta 3MIHUTH
cUTyalito Ha kpamie. 17. SAkumu cropoHamu OyJio MiANKMCAHO YTOAY MPO
BUIbHY TOpriBiato? 18. barato momiTONOrB JIAILIA BHUCHOBKY, IO
CBITOBHMM TOPSJOK Ta piBHOBara O€3MeKU Oyl MOPYIIECHI 3a OCTaHHE
JECATUIITTA, a Mi>kHapoaH1 opranizauii Taki sk OOH ta ObCE BusiBuincs
Hee(DeKTUBHUMH Yy BUpIIIEHHI perioHanbHuX KoHQIKTiB. 19. He cekper,
mo Tene@oHHI PO3MOBM JUIUIOMATIB Ta TPallIBHUKIB IOCOJILCTBA
NOCTIMHO TPOCIYXOBYIOThCA Ta BuBYarOThca. 20. IIpoBanu Ha
OUIJIOMAaTUYHOMY  (POHTI IIMPOKO KOMEHTYIOThCA Yy TMpeci Ta
KPUTHUKYIOTHCSI TPOMATHCHKUM CYCIIITBCTBOM.

Ex.7. Define the tense form of the verb in the Passive Voice in each of
the following quotations .Translate the following quotations in writing

minding the usage of passive constructions.

1. Even when laws have been written down, they ought not always to remain

unaltered. (Aristotle)

2. We may affirm absolutely that nothing in the world has been accomplished

without passion. (W. Hazlitt)

3. When peace has been broken anywhere, the peace of all countries everywhere

is in danger. (F.D. Roosevelt)

4. This agglomeration which was called and which still calls itself the Holy
Roman Empire was neither holy, nor Roman, nor an empire. (F. Voltaire)
Almost everything that is great has been done by youth. (B. Disraeli)

Laws were made to be broken. (Ch. North)

7. | have put away sorrow like a shoe that is worn out and muddy, for it is | have
had a life that will be envied by great companies. (J.M. Synge)

8. One of the Seven was wont to say: “That laws were like cobwebs; where the
small flies were caught, and the great break through” (F. Bacon)

9. The human heart has hidden treasures

In secret kept, in silent sealed; -

The thoughts, the hopes, the dreams, the pleasures

Whose charms were broken if revealed. (Ch. Bronte)

10. Whereas it was long been known and declared that the poor have no right to
the property of the rich, | wish it also to be known and declared that the rich
have no right to the property of the poor. (J. Ruskin)

i
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HEPERKJIAJL ATPUBYTUBHUX CJIOBOCIIOJIYYEHD

XapakTepHO PUCOK CYYaCHOI aHTJIIMCHKOI MOBHU II€ ICHYBAaHHS
BLILHUX AMPUOYMUBHUX COB0CHONYYEHb — CIOJYYEHb JI€ IMEHHUKHU
BUCTYNalOTh B POJII O3HAY€Hb. IOEThCA MPO  CIOBOCHOJYYECHHS
ctpykTypHOi dopmu NN, NNN Tomro. Hampukiax, grammar rule, canon
ball (capmammne s0po), house animals, animals care. ToOTO, &Ba abo
JEKUIbKa IMEHHUKIB, 110 CTOSITh MOPSA, MOXKYTh YTBOPIOBaTHM TaK 3BaHi
npenozumueni ampuodymueshi cioeocnoayuennn (nominative asyndetic
clusters). Ili crmoBocCHONyYEeHHS € JOCUTHh TONUPCHUMH B AHTJIHACHKIN
MOBi, a iX TepeKyiaJ MOXK€ 3aBJlaBaTd IIEBHUX TPYIHOIIIB uepes
DI3HOMAHIMHICING CEMAHMUYHUX 38 S3KI8 MIJNHC UIeHaMU CI080CNOJIYEHH S,
OacamosHauHicmb  OKpeMUX  YJEeHI8  CA0BOCNONYYEHHS, d  MAKOMHNC
BIOMIHHICMb CIMPYKMYP MOBU-IKEpEa Ta MOBU-TIEPEKIIaNy.

[Ipeno3utiBHI  aTpUOYTUBHI  CJIOBOCHOJNYYEHHS MOXYTh OYyTH
JABOWICHHUMH Ta 0araTo4JeHHUMH.

J/[BOYJICHHI CJIOBOCIOJIY4€CHHS

[Teprmit KOMITOHEHT JIBOYJICHHOTO aTpuOYTUBHOTO
cioBocnonydeHHs (ITAC) Moxe nepeknagaTiucs yKpaiHCbKOK MOBOIO:

1. Ilpukmemnukom:

Emergency meeting — nozauepeose 3acioanms

Power station — erexmpuuna cmanyis

Factory committees — pabpuuni komimemu

2. ImenHuKkom y pooogomy 6iOMIHKY

Incomes policy — norimuxa npubymxis

Wage rise — niosuwenns 3apniamu

Budget increase — s6inbuienns 6i00acemy

3. Imennuxkom 3 npuiimMeHHUKOM

Strike warning — nonepeodowcenns npo cmpatiix

Disarmament conference — kongepenyis 3 (numamnw)po330pocHus

Poltava exhibition — sucmaska y Ilonmaei

4. Iliopsaonum peuennam ado Oi€ENPUKMEMHUKOBUM 360POMOM (8

OKpemux eunaokax):

Wage deadlock — eayxuii kym, y saxuil satiwnu nepecosopu npo

niosuwents 3apobimnoi niamu

Bapto 3ayBakuTH, 110 1HOJI JBOWICHHI CHOJYYECHHS MOXYTh OyTH
Oazamoznaunumu, HANpUKIAL: UNIversity books -  yuisepcumemcoki
KHueu, knueu npo yuisepcumem, Warsaw proposals — esapuascoki
npono3uyii, nponosuyii Bapwasu, nponosuyii cmocosno Bapwaeu. s
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NpPaBWIBHOTO TEepeKiIagy MOTPIOHO CHHUPATUCS HAa KOHTEKCT abo OyTH
0013HaHHUM Yy CHUTYalli.

Bararo4/ieHHi CJ10BOCIIOJIyYeHHS

JlocuTh 4acTo Taki IMEHHHMKOBI CJIOBOCHOJIYYEHHS CKJIAJAIOThCA 3
YOTUPHOX, IT'SITH 1 OUIbIIE IMEHHUKOBUX KOMIIOHEHTIB, Kl 3a 3MICTOM
HAHU3YIOTHCS Y JIAHIFOTOBI psijy: COtton yarn — cotton yarn production —
cotton yarn production figures. Taki KOMIOHEHTH MOEIHYIOTHCS IUISIXOM
3MICTOBOTO MPUETHAHHA 1 MEXaHIYHOIO HAHU3YBAHHS, TOOTO MPUIISTAHHS
70 MiANOPSIAKOBYIOYOrO IMEHHHMKA sIApa, 10 3aBXIM IOCIIa€ KIHIICBE
Mmiciie B JjaHiroroni. Il{onpaBna, KOMIOHEHTaMH TaKuUX aTpUOYTHBHUX
CIOJIyYEHb B aHIJI. MOBI MOXYTb OYTH LIlJII CMHUCJIOBI €QHOCTI, SIKI 3a
CBOEIO CTPYKTYpOIO € cami cioBocrnoiydeHHsMu. Hanpukiman, the House
of Commons debate, boy and girl relations, the US foreign policy, the
Council of Europe meeting.

BaxnuBo 3HaTU  OCHOBHUWII  an20pumm  nepekiady  TaKkux
CJIOBOCTIOJTYY€Hb:

1. TMXOTOMIYHE 4YJIEHYBaHHS CIOBOCIOJYYEHHS HAa O3HAYyBaJbHUM Ta
O3HAYyBAaHUM KOMIIOHEHTH (HUMH MOXYTh OYyTH CJIOBO abo rpymna
CJIiB) 10 THUX Mip, MTOKH KOKEH 3 KOMIIOHEHTIB HE Oy/ie MPe/ICTaBICHO
omauM abo nBoma cioBamu. Hampukmazn, aerospace + ground

equipment — wazemne ycmamkysauHs Oas ABIAUILHO-KOCMIYHUX
Komniekcis. (iHwuil eéapianm aerospace ground + equipment —
HEMOYKJINBHIA).

2. BCTAHOBIIIOEMO XapaKTep CEMAaHTUYHUX 3B’SI3KIB MiX CKJIaJIOBUMHU
O3HAYyBAaHOTO KOMITOHEHTY. Y HamoMy BHNAKy Mix ground ma
equipment. Ground BucTymae sk O3Ha4YCHHS 10 equipment,
nig0upaeMo BapiaHT Ta OTPUMYEMO TEPEKIA O3HAUYBANIbHOZO
KOMNnoOHenmy — HaszemHe. Pa3oM 3 sIpoM — Hazemue yCcmamky8aHHsl.
Toi BU3HAYa€EMO XapakTep CHUHTAKTUKO-CEMAaHTUYHOTO 38 3Ky MIX
pEITOI0 KOMIIOHEHTIB aerospace (aepoxocmiunuty) ma ground
equipment (razemmue ycmamkysarnnsi). OTPUMYEMO TEPEKIaT MIJIOTO
CJIOBOCTIONTYYEHHSI.

Ilpu nepexknadi oOazamouwieHHUX  C1080CROJIYYeHb NOMPIOHO

00OMPUMYBAMUCH MAKUX NPAGUIL:

1. nepexnacmu  o3HauysaHuu  IMEHHUK  (OCMAHHE  CI0B0 8
CI0BOCNONYYEHHI, Ke € 10POM);

2. npoawnanizyeamu CMUCTIO8L 38 A3KU MIDHC ujeHamu
CNOBOCNONVYEHHA 1  BUOLIUMU  CMUCIO8  2pynu  (aHaui3
30IUCHIOEMbCS 371164 HANPABO),
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3. mepexnacmu C10B0CNOJYYEHHS, NOYUHAIOYU 3 O3HAUYBAHO20 CJIO8d,
a Nomim nepexiadamu KOJiCHy CMUCI08Y SPYRY CNpasa HAligo).
Hanpuknan:

1. Bank Credit Regulation Committee

2. a health insurance programme

3. the Air Force General Staff

e V nesKkux KOHCTPYKIISIX OJWH 3 IMEHHHUKIB, IO BUCTYMA€E y (PYHKIIT
O3HAYEHHSI, MOXE TEPEKIATATUCA TIENPUKMETHUKOM, a00 10 HOPM
Cy4acHOI YKpaiHChKOT MOBH MIJPSITHUM PEUCHHSIM

Raw material production countries — kpainu, wo eupobasoms

CUPOBUHY

e ATpuOyTHBHI CJIOBOCITOJTYYEHHS MOXYThb MTOYMHATUCS
OPUKMETHUKOM a00 JIEMNPUKMETHUKOM. Y TaKOMYy BUIIAJIKY
NOTpiOHO 3’sICYyBaTH, SKOIO CJOBa CTOCYETbCS TEPIIMN YJIeH

CIIOBOCTIOIYYCHHS:
Sudden policy change — panmosa 3mina nonimuxu
National Liberation Front Successes — ycnixu Hayionanbho-

BU3B0ILHO2O PPOHMY
o Slkmo Ha TmMOYATKy aTpUOYTUBHOIO CIIOBOCTIONYYEHHS CTOITh
BJJACHMH IMEHHHUK, 110 O3Hadyae reorpadiyHy Ha3By, BIiH
MEPEeKIaTa€Tbc MPUKMETHUKOM, IMEHHUKOM (y Ha3MBHOMY 4H
POJAOBOMY BIJIMIHKY) a00 IMEHHUKOM 3 MPUHMEHHUKOM:
London district committee — pationnuti komimem Jlonoona
Paris peace talks — mupni nepecosopu y Ilapuoici
o fAxmo y cknami AC € T[pUKMETHUK, BIH TEPEKIaAaeThCs
MPUKMETHUKOM (O3HAYEHHSIM TOTO CJIOBa, MEPE]l AKUM BiH CTOITh):
NATO pact military chiefs — giticoxosi kepienuxu naxmy HATO
[logibna mponeaypa mepekiaay 4YMHHA 1 I aTpuOyTHBHUX
CJIOBOCIIOIYYEHb, IO CKJIAMAIOTBCI 3  OUIBIINOI  KIJIBKOCTI  CIIIB.
O3HauyBaJIbHI KOMIIOHEHTH a00 i1X YacCTMHU MOXYTh IepeKiIaaaThCs
npeno3umueHUMU NPUKMEMHUKAMU aoo IMEHHUKOBUMU
CHOIYYEHHAMU Y RNOCMRNO3UYii nicia 03HAYY8AH020 KOMNOHEHma/
IMEHHUK 3 npuiiMeHHUKom. [HKOIW TpU Tepeksaal OaraTOWICHHUX
CIOJIy4YeHb MOXKYTh TMO€JHYBATUCS JBa 3a3HAYEHUX BHILE CIOCOOU
(mampukian, iron curtain, shuttle diplomacy, exchange rate policy,
business communication workshop, market reform development scenarios,
Parliament civil rights representative, Statistics and Analysis State
Committee, University students association rally).
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BucHoBok. OCHOBHE — ITpH TMEepeKIIail 0araTOUJIEHHUX CIOBOCIIOIYYEHD
— HEOOX1JJTHO 3pO3YMITH L1 3POLIEHHS 3 TOYKH 30py CMHUCIOBOIO 3B’SI3KY
iXHIX KOMIIOHEHTIB, MPU LIbOMY OCHOBHUM / SIIEPHUM CJIOBOM y Oyib-
AKOMY pa3i 0yJie OCTaHHE CJIOBO.

Bapto 3ayBaxkuTH, 110 B MOBI-DKEpENl, 30KpeMa AaHTJIUCHKIN,
3yCTpIYAIOThCS O3HAYEHHS, SIKI BHUPAXKEHI IO TPYMHOK CIHiB, SKi
nocTaroTh y Qopmi 3aBepuIeHOT JOyMKH. 3a3BUYad, Taka TIpyna
nponucyeTbest  uepe3 gedic. Taki aTpuOYTUBHI  CJIOBOCTIOJYYEHHSI
nepexknaoarmsca 3a 00nOMO2010 OIERPUKMEMHUKOBUX 360pomie ado
niopsaonux peuens. Hanpuknan,

The Labour-controlled city council — micbka paoa, y sxii Oinvwicme
Hanexcums jeuoopucmam

A six-point control plan- xommponvuuii nnan, wo micmumo wicmo
NYHKMIB

Take-it-or-leave-it draft resolution- npoexm, wo mac yromumamuenuii
xapakmep

Back-to-work-before-talks-begin declaration — sumoca, wo6 pobimnuxu
HOBEPHYIUCL 00 POOOMU 00 MO20, AK NOUHYMbCS NEPe208opU

The President pursued his better-late- than-never courtship of the

Congress.

Y mpoMy pedenHi BuciaiB better-late- than-never (kpame mizHO, Hix

HIKOJIM) € O3HaYEHHM JI0 ciioBa courtship. Taxi peuenns npu nepexnadi

HOBHICMIO 3MIHIOIOMb C80I0 CIMPYKMYPY:

lIpe3uoenm nouae emosenamu Komuepec, kepyrouuco NpuHyunom, wo

Kpauwje nisHiuie, HidHC HIKOIU.

Ex.1. Give the appropriate translation of the following word
combinations:

Dog-eat-dog rules

Behind-the-scenes decisions

Non-for-profit institution

Join-the-solidarity-movement march

No-more-war-actions call

“Change-the-attitude-to-minorities ” conference

Wait-and-see policy

Most-favoured-nation trading status

49



Ex.2. Define the structural form of the components in the two-
componential asyndetic substantival clusters below. Suggest the possible
ways of conveying their meaning into Ukrainian:

1. witness testimony; 2. skills analysis; 3. night shift; 4. debt trap; 5.
Krasnodar Territory; 6. television network; 7. food prices; 8. job
opportunities; 9. London docks; 10. Labour group; 11. sugar steamers; 12.
oil paintings; 13. school leavers; 14. oil countries; 15. wage strike; 16.
forestry products; 17. economy regime; 18. pay claim; 19. crop yields; 20.
livestock products; 21. animal husbandry; 22. solid engine; 23. consumer
demand; 24. wage cuts; 25. Protest demonstration; 26. Midlands
unemployment; 27. promotion limitations;28. car thieves; 29. gun license;
30. Labour backbenchers; 31. slave sailers (ships); 32. car bomb; 33.
Sunday Express sellers; 34. non-smoker carriage; 35. electricity cuts; 36.
«keep wages down" lobby; 37. government draft; 38. Management
development; 39. a question and answer interview; 40. law and order
advocates; 41. the IMF visit (to Kyiv); 42. an oblast capital; 43. a 44-hour
week; 44. a team-contract method; 45. White House intern; 46. the
Guardian International subscribers; 47. plan and production discipline; 48.
Research and Development Society. 49. Notts County vs Bolton match;
50. Scotland Yard detectives; 51. Trafalgar Square rally; 52. the latest sun
eclipse; 53. a welfare-reform plan; 54. government bond prices;55. a «Buy
America" (American cars) campaign; 56. a price-earnings ratio; 57. Tory
failings; 58. contract killings; 59. the Osaca Summit; 60. John Fitzgerald
Kennedy Library; 61. the Sea Owl submarines (USA); 62. World
Economic Forum (in Davos).

Ex.3. Find the starting component for translating into Ukrainian the
following two-componential asyndetic substantival clusters with the
attribute to the adjunct or to the head noun/nucleus:
A) 1. Light music and drama programme; 2.the maximum end results; 2.
the two-way trade exchanges; 4. Ukraine-British business partnership; 5.
nuclear power stations; 6. the latest weather forecast. 7. Moscow-based
industry analyst; 8. local sports clubs; 9. first-ever press conference; 10.
our spring musical program; 11. Royal Court Theatre; 12. the main
passenger section; 13. an in-house video specialist; 14. major ocean routes;
15. two-seater "city cars";16. three-party coalition government; 17. a
Commercial production supervisor and technician; 18. larger-than-local
sports projects; 19. good Ryder Cup start. 20. an island penal colony; 21.
the next Cabinet meeting; 22. International Motor Show; 23. a former CIA
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official; 24. local education authorities; 25. off-shore oil deposits; 26.
common profit aims; 27. British woman doctor; 28. meager salary
increase; 29. current wages negotiations; 30. the Scottish tartan Society;
31. intensive-type crop varieties; 32. the first NBA championship (U.S.A.);
33. (the) House Republican leaders; 34. the promising soccer club; 35. the
public sector reform; 36. the modest «Santa Claus" rally; 37. a favourite
harbour party.

B) 1. the Republican party leaders; 2. the Middle East process;3. most City
of London economists; 4. the National Bank activity; 5. Scottish Electrical
Workers Union; 5. a police department lawyer; 7. primary school teachers;
8. the Labour Party conference; 9. high quality second hand cloths and
accessories; 10. political committee secretary; 11. civil defence
organization; 12. social insurance expenditure; 13. pop music fans; 14.
local government jobs; 15. Engineering Unions officials; 16. a national
protest day; 17. light weight metal; 18. tourist class double rooms; 19. the
five-party Cabinet Consultative Committee; 20. the Windows operating
systems; 21. British postal service processes; 22. Decimal Currency Board
(Gr. Brit.); 23. a solid fuel system; 24. German Booksellers and Publishers
Association; 25. a Health Sector Stream; 26. government and European
Union decisions; 27. International Copyright Protection; 28. London
Evening Standard; 29. Pharmaceutical drug stocks.

Exercise 4. Point out the asyndetic clusters and the starting component
for their faithful translation. Translate the following sentences into
Ukrainian:

1. It is important that these plans must be integrated with existing land use
plans.

2. Britain will contribute important elements to NATO’s new naval and air
reaction forces.

3. The growth of car use has partly been encouraged by the falling price of
fuel and partly by the government’s motorway building programme.

4. Although other manufacturing companies not faring as poorly outside
the United States as the automakers, they are not thrilled about their
earnings prospects.

5. The machine is an electronic computer which does the job in a fraction
of the time taken by dozens of the speediest wage clerks.

6. His April Budget increases formed a very large part of the retail price
index increase during that month.
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7. The World Peace Council has always sought to keep the door open
between the opposing sides in our divided world because place in this
nuclear age demands coexistence as the condition of survival.

8. He introduced a Bill to implement the Government’s plan to give
preferential taxation treatment to life insurance companies.

9. A week of country council election opened in England and Wales
yesterday.

10. Coupled with the spending and tax proposals were changes in the
federal regulatory process and monetary policy.

11. The three-man UN mission leaves London today after four days of
talks with the British Government.

12.  The committee studied a trade union activities draft document in
dealing with the multinational companies.

13. The USA continues to produce most MBA or Master of Business
Administration graduates.

14.  On Friday the Foreign Secretary flies off to Washington for a NATO
Ministers meeting.

15. A General Assembly resolution provided for the establishment of a
United Nations Emergency Force Special Account.

Ex.5. Transform the following Ukrainian noun word-groups into

English asyndetic nominative clusters:

1. KamxkoBuit  ponn  KuiBCbKOrO  JIepKaBHOTO  JIIHTBICTUYHOIO
YHIBEPCUTETY.

2. CTyneHTU-NIEpIIOKYPCHUKN  CX1THOEBPOIEUCHKOTO  HAIlOHAJIIBHOTO

yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Pimennst KuiBcbkoi MiChbKO1 Iep>KaBHOI aJIMiHICTpaIlii.

[Ipuzepu ¢diHAIBHOTO Typy CTYAEHTChKOTO KOHKYpcy «KpacyHs

Bomuni» 2015 poky.

5. HaykoBo-nocmniaui iHcTUTYTH Akanemii Hayk Ykpainu.

6. Pi3aBsiH1 KOJIsMyBaHHS YYHIB MOJIOAIINX KjaciB micTa JIbBOBa.

/. Hacmiaku 3uMOBOi cTyIeHTChKOI cecii 2016 poky.

8. 3aounuku KuiBCchKOro iHCTUTYTY O13HECY 1 TEXHOJIOTIH.

9

1

1

B w

HoBopiuHi Ta pi3aBsHI CBSITa XapKiBCHKUX IIKOJISPIB.
KuiBcbke BUJIaBHUIITBO XY0KHBOT JTiTepatypu «Becenkay.
[TozaueproBa 3yCTpid MIHICTPIB 30BHIIIHIX CIIpaB KpaiH-4ICHIB
€Bporneiicekoro Corosy;
12. EmbOapro Ha IMOOPT TPOAYKIi  CUILCHKOTOCIOAAPCHKOTO
PU3HAYCHHS.

0
1
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13. UYeprosi Bubopu HapoaHUX JenyTaTiB 10 BepxoBHoi Panu.

14.  Crparerist 30BHIIIHBOI NOJITUKH YKpaiHU HA CY4YaCHOMY €Tarll.

15. HaranpHi 3ax011 MOJOJIAaHHS KOPYIILIII.

16. Kowmicis B cipaBax 0OMiHY CUIBCHKOTOCIIOAPCHKOI0 TIPOTYKITIEFO.
17. 3axoau CTUMYJIIOBAHHS 1HBECTHIIIN y POMHUCIOBOCTI YKpaiHH.

18. Hacniaku ¢dinancoBoi kpusu oceHi 1997 poky.

19. Tomnosa xomicii BepxoBHoi Pagu y cripaBax 60poThOu 3 KOPYIIIIETO.
20.  AreHTCTBO Y CIIpaBax KOHTPOJIIO MOBITPSIHUX JiHINA YKpaiHu.

Independent Work
V-1

Analyze these asyndetic clusters. Render their meaning into Ukrainian:
A Bachelor of Music Education Degree
the supertanker collision drama
publications control board
Cossack salt merchants
school sports facilities
customer service laboratories
City of London police force
crime figures rise
Labour majority group
10 Tory leadership election
11.the Natural Resources Defence Council
12.Local Government Officers Union
13.world without bomb conference programme
14.US Civil War veterans
15. sheep skin vests
16.a U.S. Administration official
17. the world bagpipe championship
18.the world disarmament conference
19.retail food prices
20.White House press secretary
21.Shevchenko prize winners
22.depot mass meetings
23.the U.S. Senate seat
24.water conservancy constructions
25.appeal court judges
26.sugar crop disaster (in Cuba)
27.the House of Commons committee room
28.the university of Toronto graduate students
29.upper-class mass murder
30.the exchange rate level

CoNoORLDE
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V-2

Analyze these asyndetic clusters. Render their meaning into Ukrainian:

the oblast government administration
a health insurance programme

the Air Force General Staff

the London Stock Exchange

the morning and evening rush time
the Hong Kong Web developer

the Gongadze case investigation
New York State Governor

the Tory selection procedure

. a $542 million stand-by arrangement
. land improvement measures

. the League management committee

. world light-weight title

. the Commonwealth sugar agreement
. vehicle repair industry

. post office employees

. trade union movement

. front line positions

19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

car bomb explosion

summer holidays vacancies

a school football pitch

the Fire Brigades Union

the snap opinion polls

world stock market capitalization
the U.S. Supreme Court decision
Public Sector Management Institute
salary structure design

raw material production countries
NATO military chiefs

the emergency taxi number
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MODULE 2

UNIT 1
INTERNATIONAL ORGANIZATIONS IN SECURITY POLICY

1. Listen to the text read by the teacher. Practice consecutive
interpreting by ear:

COLLECTIVE SECURITY

The term “collective security” is commonly understood as the
military defense by means of broad-based alliances among many nations
who are pledged to help defend each other against aggressors. In this
respect, it is somewhat synonymous with the terms “international security”
and “regional security”.

The principles of collective security were laid down by the ideology
of relative pacifism early in the 20th century. Many pacifists believed that
peace can be maintained only by a readiness to use force in certain
circumstances. Proponents of the theory of collective security called for
the establishment of regional and international alliances of peace-loving
nations against peace violators. Collective security supporters also stood
for the creation of international machinery that was able not only to make
settlements but to enforce them as well.

The greatest impetus to collective security in modern times was the
development and use of nuclear weapons. Faced with the possibility of
total nuclear war, many nations started working for the ban of nuclear
weapons production and testing, and for the nuclear disarmament.
Nowadays, advocates of collective security accordingly support all
international organizations such as the United Nations, with its more
elaborate machinery for keeping the peace.

Collective security is a broad and complex topic both for countries
engaged in relationships with other nations, and for observers trying to
understand those interactions. These relationships are influenced by many
variables. They are shaped by the primary participants in international
security relations — called collective security actors — including national
leaders, other politicians, and nongovernmental participants, such as
private citizens, corporations, and nongovernmental organizations
(NGO?’s). Collective security relationships are also affected by domestic
political events and nonpolitical influences, including economics,
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geography, and culture. Despite all of these other influences, the primary
focus of collective security is on the interactions between nations.

The universally recognized international organization aimed at
international collective security is the UN. The largest modern regional
alliances for collective security are NATO, OAU, OAS, OSCE, EU, and
WEU.

2. Study the active vocabulary and translate the texts given below:

collective security
regional security
pacifism

pacifist

regional alliances
international alliances
settlement

to make settlements

peace-loving nations
disarmament

nuclear disarmament

actors

collective security actors
nongovernmental organization
(NGO)

UN Security Council (UNSC)
United Nations Charter; Charter
of the United Nations
member nation

UN member nation
permanent members

General Assembly (GA)
Secretary General
International Court of Justice
ad hoc adj.

enforcement action

pillar
EC pillar

KOJIEKTHBHA Oe3MeKa
perioHasibHa Oe3mneKa
nauudizm

nauudict

perioHajbHI COIO3H/alIbsTHCU
MDKHaApPOJIH1 COIO3U/alIbsTHCH
BpETYJIIOBAHHS; JOMOBJICHICTb;
3rojia

JUWATH 3TOU; JOCITTH
JIOMOBJICHOCT1 (144000
8pe2YN0BAHHS NUMAHHS)
MHUPOJIIO0H1 AeprKaBU
PO330pOrOBaHHS, PO330POEHHS
sJiepHEe PO330pOIOBAHHS
cy0’€KTH

Cy0’€KTH KOJICKTUBHOI O€3MeKHn
HEypsI0Ba OpraHizalis

Pana besneku OOH (Pb OOH)
Craryr OOH; Xaptis OOH

KpalHa-y4acHULIA; KpalHa-4JIeH

kpaina-uieH OOH

MOCTIMHI YJICHU

['enepanbHa Acamoies

['enepansauii cexperap (OOH)

Mixnapoanuit Cyq OOH

crieliaJbHUM

3aCTOCYBaHHS CUJIM; IPUMYCOBI1

mi

HaIpsIM CITIBPOOITHUIITBA

HarpsM crmiBpoOiTHUIITBA €C
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Common Foreign and Security “ChijbHa IMOJITHKA 3 TIMTaHb

Policy (CFSP) Oe3reKkHu 1 MDKHAPOIHUX CIIpaB”
(mampsim criiBpoOiTHUIITBA Yy €C)

Justice and Home Affairs JHA)  “TIpaBocymns i BHYTpilIHi
cripaBu’’ (Hampsm

cniBpoOiTHULITBA Yy €C)
supranational adj. HaJTHALIOHAJIbHHH
supranational functions HaTHAIIOHATBHI (PyHKIIIT
signatory CTOpOHa, IO Mmianucaia (yromy,

JOTOBIp); “MiAMUCAHT”
headquarters ITa0-KBapTHpa
the veto right of the great powers mpaBo BEeTO BEIMKHUX JIepP>KaB
international machinery MDKHAPOTHUN MEXaHI3M
advocates of collective security =~ TpHUXWIEHHUKHY i]1€1 KOJICKTHBHOI

Oe3rneKku

UNSC Role in International Security

The United Nations Security Council (UNSC) is one of the six principal
organs of the UN. Under the United Nations Charter, the Security
Council is primarily responsible for maintaining international peace and
security. Under Chapter VII of the Charter, the UNSC is the only UN
organ that can order enforcement action if a case of aggression or breach
of peace has been established. Enforcement action can range from
economic sanctions to military measures. Disputes and breaches of peace
may be brought before the Security Council by any UN member nation.
Countries that are not members of the council may be invited to participate
in the discussion without a vote.

The UNSC has 15 members, of which 5 are permanent: the United
States, Russia, Great Britain, France, and China. The other members are
elected by the General Assembly (GA) to serve nonconsecutive two-year
terms. Every year five new countries are elected to these seats, which
rotate on a geographical basis: five from Asia, Africa, and the Middle East;
two from Western countries; two from Latin America; and one from
Eastern Europe. The presidency of the Council is held for a month at a
time by each of the members.

Nine affirmative votes are required to pass a resolution. In
procedural decisions, any nine votes suffice. On all substantive matters,
however, all five permanent members must support the resolution. A
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negative vote from any of the five permanent members prevents the
adoption of any resolution, even if all other members vote in favor. This
negative vote is known as the veto right of the great powers. The UNSC
also recommends to GA admission of new UN members and appointment
of a new Secretary General. The Council participates equally with the
GA in electing judges to the International Court of Justice. The UNSC
has standing committees and may establish ad hoc bodies.

Regional Alliances for Collective Security

The largest modern regional alliances for collective security are the
EU, OSCE, NATO, WEU, OAU, and OAS.

The members of the European Union (EU) cooperate in three areas,

often referred to as pillars. At the heart of this system is the EC pillar
with its supranational functions and its governing institutions. The EC
pillar is flanked by two pillars based on intergovernmental cooperation:
Common Foreign and Security Policy (CFSP) and Justice and Home
Affairs (JHA). These two pillars are a result of the Maastricht agreement
to develop closer cooperation in these areas. However, because the
members were unwilling to cede authority to supranational institutions,
policy decisions in these pillars are made by unanimous cooperation
between members and cannot be enforced. For the most part, the
governing institutions of the EC pillar have little or no input in the other
two.
The Organization on Security and Cooperation in Europe (OSCE),
formerly known as the Conference on Security and Cooperation in Europe
(CSCE), is a multinational forum for the promotion of peace, security,
justice, and cooperation in Europe. The OSCE takes an active role in
Europe, not only discussing problems, but also organizing missions and
helping to resolve violence throughout Europe. The OSCE major
permanent bodies are: the Secretariat (in Prague, the Czech Republic), the
Conflict-Resolution Centre (in Vienna, Austria), and the Election-
Monitoring Office (in Warsaw, Poland).

The North Atlantic Treaty Organization (NATO) is a regional
defense alliance, created by the North Atlantic Treaty that was signed on
April 4, 1949. The original signatories were Belgium, Canada, Denmark,
France, the United Kingdom, Iceland, Italy, Luxembourg, The
Netherlands, Norway, Portugal, and the United States. Greece and Turkey
were admitted to the alliance in 1952, West Germany in 1955, and Spain
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in 1982. In 1990 the newly unified Germany replaced West Germany as a
NATO member. Hungary, Poland, and the Czech Republic became
members of NATO in 1999. The organization has its headquarters in
Brussels, Belgium. NATO’s purpose is to enhance the stability, well-
being, and freedom of its members through a system of collective security.
That is, members of the alliance agree to defend one another from attack
by other nations. Over the years the existence of NATO has led to closer
ties among its members and to a growing community of interests. The
treaty itself has provided a model for other collective security agreements.

Answer the questions:
1. What is collective security?
2. What are the principles of collective security?
3. What is the relationship between the collective, regional, and
international security?
4. What actors of collective security do you know?

3. Decipher the following abbreviations:
NGO; UN; UNSC; GA; EC; NATO; OAU; OAS; OSCE; WEU; CFSP;
JHA

4. Translate into Ukrainian:
To defend each other against aggressors; somewhat; the principles of
collective security; the ideology of relative pacifism; early in the 20th
century; to use force; in certain circumstances; to use force in certain
circumstances; the theory of collective security; to call for sth;
supporters/advocates/proponents; readiness; to establish regional and
international alliances; peace-loving nations; peace violators; to enforce
sanctions; to give impetus to collective security; in modern times; the
development of nuclear weapons; the use of nuclear weapons; to be faced
with the possibility of total nuclear war; to ban nuclear weapons; nuclear
weapons testing; nuclear weapons production; to ban nuclear weapons
production and testing; to support all international organizations; an
elaborate machinery; to have more elaborate machinery for keeping the
peace; a broad and complex topic; relationships with other nations;
variables; to be influenced by many variables; international security
relations; national leaders; private citizens; to be affected by sth; domestic
political events; to be responsible for sth; primarily; to maintain
international peace and security; to order enforcement action; the breach of
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peace; economic sanctions; military measures; to be brought before the
Security Council; UN member nations; to participate in the discussion
without a vote; to serve nonconsecutive two-year terms.

5. Translate into English:

YepryBatucst 3a reorpaiyHuM MPUHIMIIOM; TOJOCYBaHHA ‘32"
roJIOCYBaHHS “IPOTH”; MPUWMATH PE3O0JIOL0; PIIIEHHS 3 MPOUETYPHUX
NUTaHb; CYTTEBI MWUTAHHS, 3 YCIX CYTTEBUX MHUTaHb; MIATPUMYBATH
PE30JIIOIIII0; TPABO BETO BEJIMKUX JIepKaB, MPUIOM HOBHUX UJICHIB;
npu3HaueHHs HoBoro ['enepanbHoro cekperaps OOH; obupatu cyanis;
MOCTIMHI KOMITETH; CHeliaibHI KoMiTeTH; wieHn €Bponeiicbkoro Coro3sy;
MDKYpSIIOBE CIIBPOOITHUIITBO; MaacTpuXTCchbKa yrojaa; po3BUBATU TICHE
CHIBpOOITHHULITBO; HaJTHAI[IOHAJIbHI CTPYKTYPH; repeaBaTu
MTOBHOBAXCHHS, nepenaBaTi  TMOBHOB&)XEGHHS  HaAJHAIIOHAIBHHUM
CTPYKTypaM; KEpiBHI CTPYKTypH; MaTU HE3HAUYHWW BIUIMB Ha IIOCh; HE
MaTH BIUIMBY Ha II0Ch; OaraTOHal[lOHAIbHUN (QopyM; MpaBOCYIIS;
CIpUSIHHS MHUpy, Oe3mneli, MNpaBOCyAJl0 Ta CHIBpoOiTHULTBY; LleHTp
BperyatoBaHHs — KOHGMIkTiB; Odic  MOHITOpUHTY 3a  BuUOOpamuy;
perioHaJbHUN OOOPOHHUM ANIbSIHC; CTOPOHH, L0 MEPIIMMH MIIIUCAIH
yroay, OyTHM MNpPUHHATHM JAO AalbSHCY, IITa0-KBApTUpA; IOKpAIlyBaTH
CTaOUIBbHICTh, JOOPOOYT 1 CBOOOY; 3aXMINATH OAWH OJHOTO BijJ HaIamy
IHIIIUX KpaiH; CMiJIbHICTh IHTEPECIB.

6. Translate quickly:
Collective security; perionanbpaa Oesrieka; pacifism; mammdict; regional
alliances; mixxnapomni corosm; Settlement; nititm 3roam; peace-loving
nations; pos30OporoBaHHs; actors; Ccy0’€KTH KOJIGKTUBHOI OC3IeKH,;
nongovernmental organization; Pama besmeku OOH; the United Nations
Charter; xpaina-unier OOH; permanent members; I'eHepanpHa Acamoires;
the UN Secretary General; Mixnaponauii Cyn OOH; ad hoc committee;
3acrocyBanHsa cwiy; pillar; HamHamionaasHUMI; supranational functions;
cTtopoHa, mo mamucana (yromy, norosip); headquarters; mpaBo Bero
BEJIMKHUX  jepikaB; international machinery; npuxuiabHukm — ixgei
KOJICKTHBHOI Oe3meku; regional security; perioHaisHi coro3m; t0 make
settlements; wmuponroOHi nepskaBu; nuclear disarmament; HeypsoBa
opranizariisi; collective security actors; Craryr OOH; member nations;
I'enepanpuuii cexperap; the International Court of Justice; nampsm
ciipoOiTHunTBa €C; signatory; mamnHamioHanbHi ¢yHKIT; the veto right
of the great powers; mrab-kBapTupa.

60



BUILD UP YOUR VOCABULARY

1. coro3; ajabpsHC

defensive/defense alliance — o6oponnuii coro3

military alliance — BiiicbkoBHii cO103

Holy Alliance — icm. Cesmennuii Coro3

an alliance between states — coro3 Mix nep:kaBamu

to make/form/conclude an alliance — yknagatu coro3

to terminate/dissolve/revoke an alliance — po3zipBaru coro3, BUITH i3 COI03Y
in alliance with — y coro3i 3 kum-HeOy b

2. 00’ cqHAHHSA

political alliance — momituune 00’ eqHAHHS

tribal alliance — mreminue 00’ exHaHHS

3. 3B’A130K; 3JIMTTS, iHTerpauis

a close alliance between government and industry — 3mirHeHHS 3B’ 3Ky
MIXK YPSIZIOM 1 IPOMHUCIIOBICTIO

4. m100HUM co103

matrimonial alliance — nutroOHu coro3

unhappy alliance — neBnanuii OO

7. Translate at sight:
MikHapoana 0e3neka

Y cyyacHii MOJITHIII MDKHapoJHa Oe3rneka pPO3MIIAAEThCS  SK
BaXJIMBA (PYHKIlIA CBITOBOTO CIIBTOBapuCTBa. BoHa peanmi3yeThcs Ha
OCHOB1 TPOIIECIB PO330pOEHHS, TOTJIUOJEHHS B3aEMOPO3YMIHHS 1
B3a€EMOJIOBIPU MiX JepKaBaMu, MUPHOTO BPETryJIOBaHHS KOH(]IIIKTIB.

3a Craryrom OOH ocHOBHa BiJINOBIJAJILHICTG 32 MIATPUMAHHS MUPY Ta
MiKHApoIHOI Oesnexkn noknaneHa Ha Pamy Besneku OOH. Tif manexuts
BUKJIFOUHE IPABO 3aCTOCYBaHHS CAHKINKA MpoTu arpecopa. Ha piBeHb 1 cran
Cy4acHOi MDKHApOAHOI O€3MeKH BIUIMBAIOTh TaKl YWHHUKHU: XapakTep
3arajJbHOI HEOE3MEKH 1 3arpo3, 3aXMINEHICTh 3O0BHILIHIX KOP/AOHIB, CTaH
BHYTPIIIHBOI OE3MEKU JiepaB. SIK MOMITHYHE SBUIIEC MDKHApOIHA Oe3reKa
0OCITyTOBy€ 1HTEpECH 1 IOTpeOM OUIBIIIOCTI KpaiH CBITOBOI CHIILHOTH,
OCKUTbKA TIparHeHHs J0 Oe3MeKd € BU3HAYaJIbHUM MOTHBOM JIFOJICHKOI
TISUTBHOCTI.

MixHapoaHy Oe€3meKky po3pi3HSiOTh 3a Maciurtabamu, cdepamu 1
cy0’ekTamu. 3a MacmTabaMu BUIUISIOTH PEriOHANbHY 1 3arajibHy Oesreky. 3a
chepamu — BIMCHKOBY, MOJITUYHY, €KOHOMIYHY, €KOJIOITYHY, T'yMaHITapHY
oe3meky. 3a cyd’ekTamMu — O€3MEeKy CYCITIILCTBA, ACP>KaBH, JIFOIUHH.
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[Topsin 3 TpaAUIIAHUMU JKEpeTaMHu HEOEe3NeKH (MparHeHHs MEBHUX
KpaiH JI0 TEr€MOHIi, IEpeBaru y CTpaTeriyHuX Ta siAEPHUX 030POEHHSX, J10
€KCIIAHCIOHI3MY) Ha PIBEHb MIXKHAPOAHOI O€3MEKH Ha Cy4YaCHOMY e€Talli
CBITOBOI'O PO3BUTKY BIUIMBAIOTh HOBI CBITOBi 3arpo3u. Lle TeHmeHIs 110
3pOCTaHHS KUIBKOCTI JIOKQJIbHUX KOH(IIKTIB 1 akiiil MIDKHApOIHOTO
TEPOpU3MY, TIOSIBA MOTYTHIX HE3aKOHHMX 30poiHMX (OpMYBaHb,
PO3KpalaHHs SIEPHUX MaTepiaiiB Ta MOIIMPEHHS SACPHUX TEXHOJOTIH,
HaAsBHICTh CTPATEriYHUX 030pO€EHD y MOTEHIIIHHUX arpecopis.

CyyacHa cuctemMa MIDKHApOJHOI O€3MEeKH TIPYHTYETbCA  Ha
MPUHIMIAX: OJHAKOBOI'O PiBHSI OE3MEKMU JJIsI BCIX KpaiH HE3aJEkKHO Bif
iXHbOI pOJ1 Ha CBITOBIH apeHi' MI)KHApOAHOTO CIIBPOOITHUIITBA Ta
KOJIEKTUBHOCTI il y pPO3B’si3aHHI MpoOJieM Oe3MeKu 4Yd MPUITUHEHHS
arpecii; BHCOKOTO CTYIEHS nompm 1 BIAKPUTOCTI Yy MIKHAPOIHUX
CTOCYHKAaX; CUCTEMHOTO MiX0Ay J0 MiATpUMaHHS OE3IeKH.

BaxnmBrMu eneMeHTaMyd CHUCTEMHM MDKHAPOIHOI OE3MEeKU € HAayKOBi
Teopii, KOHILIEMIlli, IOKTPWHH, TPOrpaMH JOCSTHEHHS BHUCOKOTO pIBHSA
MDKHApOIHOI O€3MeKH; MIXKHApOIHI, JAepKaBHI, TPOMAJChKI OpraHizaiii Ta
IHCTUTYTHU TATPUMAHHS MUDY.

Hoga rio6ansHa cucrema 0e3mneku (hopMyeThCs IIUISIXOM IEPEroBOpiB Ta
yroJl TMpO 3arajibHi 11, HOPMH, MPUHIMOM 1 MEXaHI3MH BpETYJIIOBaHHS
KOH(TIKTIB. BoHa 0a3yeThcsi Ha JOBip1, MPO30POCTI 1 MepeadadyBaHOCTI i
MapTHEPIB, CIIBPOOITHUIITBI 1 TapaHTIsIX.

Ha3zBani eneMeHTH BIAOOPaKaIOThCSl Yy JISUIBHOCTI CTPYKTYP CHUIBHOI
oesnexku: OOH; Opranizaitii 3 6e3neku ta criBpoOiTHuITBa B €Bporii (OBCE);
y mnporpami HATO “IlaptHepctBO 3apamu Mupy’; y MHNpPOrpaMMHOMY
acoIlifoBaHHI MapTHepcTBa 3 kpaiHamu IlentpanmbHoi Ta CximHoi €Bponu B
pamkax CximnoeBponeticbkoro Corozy (CEC), €porneticbkoro Corosy (€C) 1
NPUAHATOI HUM TPOTrpaMy 3arajibHOi 30BHILIHBOI MOJITHKK Ta TMOJITUKA B
raigy3i Oe3rneKu.

8. Learn the following collocations:

1. moaiTuka policy

JOTPUMYBATHUCS TTOJIITUKH to adhere to a policy
BiJICTOFOBATH, IIPOIIaryBaTH to advocate a policy

MOJIITUKY

BUKpHMBaTH MOJIiTHKY MoHonoiii | to reveal the policy of monopolies
TIOJTITHKA 3aJISIKyBAHHS policy of intimidation

MOJIITUKA HEBTPYJIAHHS policy of non-interference
OYiKyBaJIbHA MOJIITHKA wait-and-see policy
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HEJIAJICKOIJIsI/IHA KOPCTKA
IOJIITUKA

short-sighted tough / rigid policy

MPOBOJUTH MUPOJIOOHY
HOJIITUKY

to pursue / to conduct a peaceful
policy

2. 3ax01u

measures / actions/ steps

B)KUBATH HAI3BUYANHUX 3aX0I1B
Oe3IeKu

to take extreme security measures

IPUMYCOBI 3aX01

compulsory measures / actions/ steps

3aX0Ju 711 OOpPOTHOM 3
BIJIMUBAHHsI OpYJIHHUX poIIen

steps / measures to combat money
laundering

3aro01KH1 3aX0I1

preventive / preventative measures

00OMeKyBaJIbH1 3aX0/I1

restrictive measures / actions/ steps

pilrydi 3aX0/id

drastic measures

KyJbTYpHI 3aX0/IH

cultural events

3. BigmoBigaTn

to meet / satisfy/ suit

BIIIIOB1IaTH BUMOTraM

to meet/ satisfy/ suit the requirements

BI/IMIOBIJIATH CTaHJapTaM

to be in line with / to meet the
standards

BI/ITIOBIJIATH, CITYKUTU
HaIllOHAJILHUM 1HTEpecam

to serve / protect/ promote/ safeguard
national interests

BIIMOBIJIATH (paKTaM, J1HCHOCTI

to correspond to the facts

BIIIIOB1IaTHU CIIOAIBAHHIM

to come up / to live up to one’s
expectations

BI/ITIOBIJIATH Ha KPUTHUKY

to respond to criticism

OPUBOAUTH Y BIATIOBIHICTD 110

to bring into line/ conformity/
accordance with

9. Translate the following sentences into Ukrainian. Pay attention to
the words and word combinations in bold type:

1. The new industrial policy has been widely advocated. 2. In order to
combat organized crime, the law enforcement agencies established new
intelligence network. 3. Mass media launched a vicious attack on oil
monopolies in an attempt to reveal their fleecing policies. 4. The political
repressions are part of a policy of intimidation against opposition
supporters. 5. Jordanian Prime Minister says his government wants to pursue
a policy of non-interference in the conflicts between Israel and Lebanon. 6.
United Nations arms inspectors were granted permission to begin
inspection of suspected chemical weapon sites. 7. Political scientists say that
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the current president is taking a number of controversial steps in his
foreign policies. 8. I'm going to adhere consistently to this policy during
my term in office. 9. Swiss authorities say they also plan to take extreme
measures to combat money laundering. 10. Responding to growing media
criticism, the high-ranking official claimed he was not involved in the
corruption scandal. 11. The trilateral talks failed to live up to all the parties’
expectations. 12. In 1959 such countries as Denmark, Austria, Sweden,
Switzerland, Norway, Portugal, and the UK established European Free Trade
Association agreeing to eliminate trade restrictions between them, without
bringing tariffs and trade policies into line with other countries. 13. The
current prime Minister insists on taking drastic measures to rescue the
country’s stagnant economy. 14. They have taken all necessary
compulsory measures to prevent public disorder. 15. All prospective
member countries must bring their legislation into line with the common
European legal framework. 16. Forthcoming cultural events are listed on
the front page of the brochure. 17. The restrictive measures were
introduced by the parliament, which approved legislation to restrict public
protests, rallies, demonstrations, and foreign support of the opposition. 18.
We’re taking all preventive measures to curb the spread of bird flue in
other areas. 19. In May 1997 the USA stopped financial aid to Belarus,
claiming Belarus doesn’t meet international human rights standards. 20.
Ukrainian authorities say chickens imported from the USA will be prohibited
if they fail to satisfy stringent safety requirements.

10. Translate the following sentences into English using your active
vocabulary:
1. VkpaiHa nmpoBOJUTh, MHUPOIIOOHY 30BHIIIHIO TMOJITUKY, CIOPSIMOBAHY Ha
3a0e3redyeHHs 11 HaIllOHAJTLHUX IHTEPECIB 1 O€3MEKH, MIJITXOM IiATPUMaHHS
B3a€MOBUTIIHOI CIIIBIpAIll 3 IHIIMMHU Jep’KaBaMU 3a NPUHLUNAMH Ta
HOpPMaMH MIDKHApPOJHOrO TMpaBa. 2. Y pasi yCHiXy NeperoBopiB OyAyTh
CTBOPEHI yCi TIEpeIyMOBH i1 0araToCTOpOHHBOI cmiBmpari. 3. Jleski
IUTUIOMATHYHI KOJIa KPUTUKYIOTh OYiKyBajbHY MOJITHKY €BPOIEHCHKOrO
Coro3y K B YKpaiHCbKOMY Tak 1 B cupiiickkomy nuTaHHi. 4. IIpem’ep
3asBUB, 10 JI€ 3 YAHHUM 3aKOHOJIABCTBOM 1 HE TEPHHUTh THUCKY 330BHI. 5.
barato momiTonoriB BBaXaroTh, 10 Pocis TpoBOIUTL HEMAIEKOTIISIHY
KOPCTKY TIOJIITUKY IO CYCITHIX JIep>KaB KOJMUIIIHLOTO PajgsHchKkoro Tadopy.
6. Kpainn-uienn CHJI pekoMeHIyIOTh MOMITUKY, CIIPSIMOBaHY Ha YCYHEHHS
TOPriBEJIbHUX Oap’€piB, 3MEHIIICHHS IMIIOPTHOI'O MHUTA Ta KBOT. 7. MIHICTp
3aKOPJOHHUX CIpaB HAroJIOCHB, III0 KpaiHa MPOBOAUTH IOMITUKY
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HEBTPYYaHHSI Yy BHYTPIIIHI COpaBU I1HIMX KpaiH. 8. OCKUIBKH HISIKOTO
IPOrpecy Ha MEPEroBopax He OyJo, MIABU ACpkKaB BUPIIIWINA MPUCITYXaTUCh
70 TyMKH PAJHUKIB Ta BIIKIACTH iX. 9. 3rigHO 3 HAMIYEHUMH 3aXOJIaMH,
NOCOJI TIOBMHEH 3YCTPITHCS ChOTOJHI 3 pPEUYHUKOM mpe3uzeHTa. 10.
[TpupoaHo, MO KOXKHA KpaiHa caMa BH3HAYA€ HANPSIMOK CBOEI MOJITHUKH, A
BUOIp Ykpainu — ii cyBepeHHe mpaBo. 11. Ilo0 ymoxnmuBuUTH TNpHi3a
BHUCOKOITOCTaBJICHOI 0coOHu, Oynau BXKHUTI BCl 3axonu Oesneku. 12. byne
CTBOPEHE HEOOXITHE MIAIPYHTS Ui TPUBEACHHA 3aKOHOAABCTBA Y
BIJIOBIJTHICTh 13 BUMOTamMu KOHBEHINi. 13. Y crarTti 0O0roBOprOBaIMCh,
NOMDK 1HIIOTO, MTMTAHHS PO330POEHHS, BHYTPIIIHBOI TOJITUKU JEPKABU Ta
3aX0[M 1OJI0 OOMEXEHHS! TOHKHM siIepHOro 030poeHHs. 14. IlpencraBHUK
(dpakxiiii HarojJocHuB, 10 BUCHOBKM KOMICIi HE BIAMOBIAAI0Th (hakTam. 13.
MoxiiBO, 1IeH 3aKOH CIIJ pO3MJISIAATH SIK OAMH 13 3ax0[(IB 0OpOTHOM 3
BIIMUBaHHSIM OpydHUX rporned. 16. 3axonu, KuUX BXHUBAE ypsij YKpaiHu
JUI BCTAQHOBJICHHS! IEMOKPATUYHUX 1HCTUTYTIB, € HAJ3BUYAHO BaXJIMBOIO

cheporo, sKa CHOpUATAME TIOTJIMOJICHHIO — CIHiBIpali  YKpaiHu 3
€BPOATIIAHTUYHUMHU CTPYKTypamu. 17. 3a ciioBaMM 3aCTyIHHMKA KEpIBHUKA
npec-CIy>kOM  YKpPaiHCBhKOrO  30BHIIIHBOMOJIITUYHOTO  BiJJOMCTBA, BCI

MOCOJILCTBA BXKWJIM 3aIOODKHUX 3aXO0JiB Oe3Meku, 100 3MEHIINTH PU3UK
MOXJIMBUX TepakTiB. 18. Illo € HapiKHUM KameHeM (JISKHUTh B OCHOBI)
30BHIIIHBOI TOMTHKKA Ykpainu? 19. Sl He naymaro, 10 Take pillIeHHA
BIJIIOBIJITATUME  HaIllOHATLHUM  1HTepecam  Ykpainu. 20. Cucrema
OOMEXYBAJIbHUX 3aXO/IB XapaKTepu3ye JIUIIE MOTEHIIIMHO MOKJIMBI
C€KOHOMIYHI Ta €KOHOMIKO-IIOJITHYHI BayKell, 3a JOIOMOIOI0 SIKMX MOKHA
JOCATHYTH BUCOKOTO PIBHSI 3aHAITOCTI Ta EKOHOMIYHOTO 3POCTAHHSI.

11. Match the words in column A with the most suitable word(s) in
column B. Translate the phrases. Make up sentences of your own:

A B A B

1. to respond to | a. an opinion on | 1. to bring into | a. decisive steps
2. cash b. measures 2. great b. regime

3. domestic C. authority 3. to take c. footing

4. to take d. policy 4. to lay d. an example to
5. restrictive e. criticism 5. financial e. line with

6. sincere f. flows 6. authoritarian | f. concessions

7. 1o voice g. concession 7. 10 set g. the foundation
8. to win h. measures 8. tax h. depression
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12. Render the article into English preserving its original style. How
would you respond to the final questions in its closing part?

['oBopsun npo YkpaiHy, Mpo ii CKJIaJHE T€ONOJITUYHE CTAaHOBUIIE,
€BPOMEICHKICTh 1 PI3HOBEKTOPHICTh, pO30YJOBY JEpKABHOCTI Ta
HaIllETBOPEHHSI, HalluacTilie 3a0yBarOTh, 1110 HOBITHA YKpaiHChKa JiepKaBa
BUTBOpIOBajacsad B 90-X pokax Ha pyiHax 1HIIOI JEpXaBH, PyiHAX,IIO HE
NepecTaroTh BUPOCTATHU, MOXKJIMBO, ¥ Aoci. HampaBay nuBHUI mpoiiec:
KOJIM 1I0Ch OYyIyr0Thb, BOJHOYAC ine 1 pyhHaiist! Uu MOXKIMBO CTBOPUTH
Jep>KaBHICTb TakuM uyuHOM? HiOuTo, 3a JOrikow, chepmy Tpeda
JIEMOHTYBATH CTape, PO3YHUCTUTH TEPUTOPIIO, a BIATAK — CTABUTH HOBUHU
dbyHIaMeHT 1 Tak aadi. AJie Jep)kaBa — HE xaTa, 1i He 30yayenn 3a OJuH
ce30H. TouHime, 1€ TeTh XMOHUI 00pa3, SIKUil KyJIbTUBYETHCS pOKaMU, U
1HaKIIIe IepKaBY YSIBUTH HE MOXKYTh. A kajiab. OCKUIBKH HEXTYEMO 1HIITUM,
OuIbllI (pyHIAaMEHTAIbHUM BUMIPOM JEpkaBu. BiiacHe, THM BUMipOM, 11O
PYHHYETHCA.

Bigpazy ckaxemo mpsiMO: HE TMepecTae pyHWHYBaTHCS CoIliaJibHA
nepxaBa. ToOToO, CIIbHOTAa MaJEHbKUX JIFOJIEH, KOTpa HE BiauyBae cede
CIIUIbHOTOIO, 1 TOHAJ TE€, HE BIpUTh Yy BEIUKI OICMapKiBChbKi MPOEKTH
«cIycKaHHs Onar 3 Bepxy». BiacHe, W «Bepxw» - Temnep He B3ipelb
BIJIKDUTOCTI,  OCKUIBKM  BXX€  JAaBHO  TNEPEKUBAEMO  IOCTYIIOBY
pYBaTU3AIlII0 MyOIYHUX OpraHiB Biaaau. Biaga cama mo co01, Hapo1 cam
no cob6i. o ix Tpumae kynu? MOXIMBO, TOTaJIbHUM OIOPOKpPATHU3M.
Bnaga ¥ exoHOMIKa 3IMIKMCS B €IUHE IIJIe: Jep)kaBa — JIEpKaBHO-
pUHKOBA. SIK 1ie BIJIMBAa€ Ha MOJITUYHY COJiapHIcTh? Biaaa 1 6i3Hec 1ie
BIIUYBAaIOTh JAYyX «KOMaHAW», OO €IHYIOThCS B TpaHCHAIllOHAJbHI
Kopropamii Ta kiy0 sl oOpaHUX, HapoJ >KE€ PO3MOPOLIYEThCS Ha
eJIeMEHTapHI  YacTUHKM y  OpOyHIBCbKOMY  pyci.  Bbypiyasis
riobanizyeTscs, a HapoAa? IcHye €Bpoma, ajie 4u iICHy€ €BpOMNEHCHKUI
Hapoa? Yu MoxivBa jaepkaBa B €Bporii?

(«/{3epkano musicHsay)
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13. A. Translate the sentences containing highlighted words and word
combinations. B. Render the following article into Ukrainian. C. Give
a short summary of it in English:

UKRAINIAN MEMBERSHIP IN THE UN SECURITY COUNCIL:
SUCCESS OR FORMALITY

Serhiy Tutov

Appointment of Ukraine as a non-permanent member to the Security Council is rather a procedural
matter, and stories about great achievement of the Ukrainian diplomacy are exaggerating

AP Photo

On October 15, elections to the UN Security Council took place;
Ukraine became non-permanent member of the body with the support of
177 countries in the General Assembly with 118 needed. Security Council
is one of the most powerful bodies of the UN, responsible for global peace
and security. It consists of 15 members, including five permanent and ten
non-permanent, elected for two-year terms, five each year. This procedure
IS common, habitual, and routine.

From Europe, three candidates are elected - two from the West and
one from the East. For 2014-2015, Lithuania was the member from the
Eastern Europe, its term has expired, and Ukraine took the seat. The
candidacy of our country was agreed in advance, and it was the only one.
In this regard, all the talk about the victory of the Ukrainian diplomacy in
the elections to the UN is a certain exaggeration. The bureaucratic
apparatus of this organization acts as a well-tuned mechanism and prevents
gross distortions and problems. Any attempt to call this process "elections”
can cause nothing but a smile. Non-permanent members of the Security

Council play the role of wedding generals with the relevant powers.
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The Security Council was conceived on the basis of the UN plan for
world order, offered by US President Franklin D. Roosevelt in 1941,
named "Four Policemen Plan": the world order must be maintained by the
four countries: USA, UK, USSR, and China. Later, this concept with a few
changes formed the basis for the creation of the United Nations Security
Council. The four countries were joined by France, and later was provided
more broad representation of other countries in this body. Until 1971,
Chinese seat was occupied by the Republic of China, which controls only
Taiwan Island. Since 1991, Russia possesses place of the late Soviet Union
as its successor. By the way, Russia is currently the chairman of the
Security Council — this status is temporary and transitory. In this
connection, recent speech of the Ukrainian Foreign Minister that our
country won’t cooperate with Russia if it becomes a member of the
Security Council is a little surprising.

All decisions of the Council require 9 of 15 votes, including votes of
all the permanent members, each of whom has the right to veto any
decision. This right has repeatedly used by Russia, when the Security
Council tried to impose sanctions on the Syrian regime. In 2014, on the
project of resolution about the illegitimacy of the referendum in the
Crimea, proposed by Western countries, Russia also vetoed, and China
abstained. The same thing happened during the vote on the establishment
of the International Tribunal for MH17 tragedy. An important detail:
ignoring of voting by a permanent member is also regarded as veto,
according to the rules of the UN.

Today, the entire structure of the UN is under constant and fair
criticism, and the largest countries, undoubtedly affecting situation in the
world, create parallel unions, excluding the impact of the slow and
outdated UN. By the way, such associations exist even within the UN
itself, they are called G4, G5, and so on.

There is a former British colony India, with a billion of people. There
is the largest Muslim country of Indonesia with 250 million people. There
is the largest country in Latin America, Brazil, with a huge potential,
territory, and 200 million people. The largest and continuing UN donors -
Germany and Japan - cannot tolerate the hidebound, invented 70 years
ago. Three African countries - Egypt, Nigeria, and South Africa - are
constantly count on membership in the Security Council, and the desire of
Egypt to become a member of the Council causes the greatest concern and
heartfelt experience among Ukrainian diplomats.
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President Poroshenko has already victoriously announced about
passing of Ukrainian candidacy through the General Assembly, and spoke
on future priorities of our country’s activity in the Council. “The
improvement of UN peacekeeping, the fight against terrorism and its
manifestations, the provision of legally binding security assurances to
countries that voluntarily got rid of nuclear weapons - all this will be
among the priorities of our future work in the Security Council", stated the
President. Foreign Minister Klimkin added, that Ukraine will actively
struggle for reaching justice and punishing the guilty in the MH 17 case.
The appointment of Ukraine as a non-permanent member of the Security
Council can be considered as routine procedural matters, and stories about
the achievement of the Ukrainian diplomacy is a gross exaggeration.
Does someone remember that Ukraine has been a non-permanent member
of the UN Security Council in 2000-2001? Even more difficult is to
remember the results of this membership. While the media, left without
hot news after the ceasefire in the east of the country, of course, must
widely light up another victory of Ukrainian diplomacy.

14. Hold a debate. What opinion do your stick to? : A. Ukraine’s
current non-permanent membership in the UN Security Council is nothing
but formality and it can’t bring our state any beneficial results. Give at
least three arguments to support your idea. B. Ukrainian membership in
the Security Council is a great achievement of Ukrainian diplomacy and
can favour our state’s position in the negotiations of topical issues. Give
three arguments to support your idea.

15. Render the following article into English:

IIlo macTe YkpaiHi HenocTiiiHe WwieHCTBO B Paxi be3neku
OOH?

Cgitnana [lopomr BBC Ykpaina 15 sxoBTHs 2015

Ilocmiitni i Henocmiiini

Ho Pamu besneku Bxomsate 15 kpain. IlocTiiiHuMu wieHamu
opraHizailli € JuIe m'aTh 13 HUX, K1 BIIICPAIA KJIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI
OOH: BenukoOpuranisi, Kutaii, Pocis (sx npaBonactynuuiii CPCP),
CHIA Ta ®paniiis. Boru Takox MaroTh IpaBo BETO Mij] Yac rOJIOCYBAHHS.

Pemta gecstb MICIh IIOPIYHO OHOBIIOIOTHCS HAIOJIOBUMHY. Bubopu
HEMOCTIMHUX YJIEHIB BiJI0YBalOThCS IIOOCEHI Ha ['eHepanbHiN acamoOiel
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OOH. Kpaina Mae 3apy4quTuCsl MIATPUMKOIO JBOX TPETHH JACPKAB-UJICHIB
OOH 13 193-x, cnoyaTKy MpOWIIOBIIM MPOLEAYPY 3aTBEPIKEHHS Y CBOIX
pErioHaJbHUX  TpyIax: a31iChbKO-TUXOOKEAHCHKIH, apUKaHCHKIH,
CX1JTHOEBPONENCHKIN, JJATHHOAMEPUKAHCHKIN 1 TPYIl 3aX1THOEBPOIEHCHKIX
Ta 1HIUX JepkaB. Hemoctiiinumu uneHamu Pamgu besnekun OOH y 2015
poui € Awnroma, Benecyena, Icnanis, lopnanis, JlurBa, Mamnaiizia, Hoa
3enaunmis, Hirepist, Yaa 1 Y.

Ykpaincbkuit numnomat Bonongumup Bacunenxko, skuit y 2005-2010
poKax mpaifroBaB npeacTaBHUKOM Ykpainu B Pamgi OOH 3 npaB nroauHu,
HaroJIONIye, 0 OTPUMATH YJICHCTBO JUIA YKpaiHu 3apa3 BKpail BayKJIUBO.
"VkpaiHa MaTHME @paBO ToOJIOCY IIijJ Yac TOJOCYBaHb, BOHA 3MOXE
MOpYIITyBaTH 1 BHOCHUTH 1O TIOPSJAKY JEHHOTO TIMTAaHHS, Yy SKHX
3a1iikaByieHa. 1{e BaximBO, 00 1HOJII BUHUKAIOTh CUTYaIlii, KOJU CaMe BiJl
rojIOCiB HEMOCTIMHUX uieHiB Pamu besneku 3allekuTh yXBajeHHS YHd
HEyXBaJICHHS TIEBHUX pillleHb", - cka3aB maH Bacunenko B komeHnTapi BBC
YkpaiHa.

YTiM, SK J0Aa€ EKC-MIHICTP 3aKOpJOHHUX cIpaB Bomogumup
Orpusko, AoMaratucsi yxBaJ€HHsI PE30JIIOlIi B 1HTepecax YKpaiHu Oyne
BKpai BaXKKO, SKIO HTUMETHCS PO MUTAHHS i1 TEPUTOPIAIBHOT IILTICHOCTI
Ta KOHQIIKTY 3 Poci€ero, OCKIIBKM IS KpaiHa BXKE€ HEOJHOPA30BO
JEMOHCTpPYBaJa, SIK MOke npoTudisaTu."3ycuiuisimu Pociiicbkoi @epepariii
Pana besneku OOH neperBopuiiacs Ha Oyradopito. Pande3 - Toit opras,
AKUWA Ma€ 3a CBOIMU MOBHOBa)KCHHSIMHU BIUIMBATU Ha ri00alibHYy O€3MeKy 1
MHUp, a Haclpapli NEPETBOPUBCS Ha OE3MiSUIbHUNA OpraH 4epe3 CTaTyTHI
oOMexxeHHsI. MOJKHa Cro/iBaTUCA JIMIIE HA JMCKYCIi 1 akTyali3aliio TUX
YU 1HIIMX MUTaHb, 00 YXBAJICHHS pIllleHb, B SKUX 3alllkaBlieHa YKpaiHa,
Pocis, mBuame 3a Bce, He 103BOJUTH", - ckazaB auriomat BBC Vkpaina.

[IpoTsirom 1BOX pOKIB mepeOyBaHHS y CKJaJl HEMOCTIMHUX YJICHIB
PBb OOH VYkpaiHa kinbKka MiCsI1I1B TOJIOBYBaTUME B OpraHizailii.

Bemo i eghekmuenicmo

Bci n'sTh MOCTIMHUX YJIEHIB, SIKI MAalOTh MPABO BETO, y PI3HI 4Yacu
KOPUCTYBAJUCAd HUM. XoOua CTaTyT JO03BOJISI€E KpaiHI yTpUMATHCS BIJ
roJIOCYBaHHS 1 HE OJOKYBaTH YXBaJIeHHs pilieHb. AOU 3MIHUTH CTaTyT i
CKacyBaTH IPaBO BETO, HEOOXITHO yXBAJIUTH PE3OIOLII0 3a MiATPUMKHU
IBOX TpeTUH naepkaB-uiieHiB ['enepanbHoi acambiei OOH. Jlo Toro ik,
TaKe PIIIEHHd MalTh CXBAIMTH yCl M'STh MOCTIMHUX uieHIB PanOe3y
OOH.

Exc-MiHicTp 3akopaoHHUX cripaB Bonomumup Orpusko BBaXKae, 110
Ha ChOTOJIHI Taka TEPCIIeKTHUBA BUIJIAIAE HepeadicThuyHoro. "Iloku 110
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HEMA€ TAaKO1 KUIBKOCTI KpaiH, skl O MIATPUMAaIN BIJAMOBIAHY PE3OJIOIIIO.
3a OCTaHHIMHM JaHUMH, TAKHX Ha cboroaHi oimseko 100. Ane myxe
BAXKJIMBO, 1100 11S1 TUCKYCid HE CTUXaja, TOJ1 BOHA PaHO YU Mi3HO MaTUME
NO3UTUBHUM pe3ynbTaT', — CKa3aB eKc-MiHICTp Yy KomeHTapi BBC
YkpaiHa.

VYkpaina B pa3it o0panHs 10 Pagoe3y poMaraTUMEThes, 1100 JTUCKYCIs
He 3ynuHwiacs. [Ipesuaent Ilerpo [lopolieHKko coaiBaeThesl, MO BAACTHCS
JOMOTITHCS YXBaJCHHS PE30JIIOLII 1 OOMEXHUTH MPaBO BETO AJIA THX KpaiH,
Akl Oe3nocepenHbo OepyTh ydyactb y KoHpikti. "l[lomiOHuit kpok (...)
noBepHe e(DEeKTUBHICTb, OCKLIbKU 3apa3 Pande3 mpocTo OJIOKYEThCS 1 HE B
3MO031 BUKOHYBAaTH CBOIO POJib. Y HAC HEMA€ 1HIIOI albTEepHATUBU. SIKIIO BU
YXBAJIIOETE PIlIEHHA, AK€ Moxke Oyt 3abmokoBaHe Pagoro besneku, To
NOBUHHA OyTH ajbTepHATHBA JJIs1 MIATPUMKH O€3MEKH B CBITI", - 3asABJISAB
Ilerpo ITopomrenko B inTepB'10 "I'onocy Amepukn".

Xouya mpaBo BeTo Pocisg 3acTocoByBaja 1 padilie, Tema WOro
CKacyBaHHsA cTajga OOroBOpIOBATHCS, 30KpeMa, Micas TOro, sK
Pocis BeryBajiay Pan0e3i iHiILIaTUBY MPO CTBOPEHHS MIXKHAPOIHOIO
TpuOyHaIy JJIsI PO3CIiyBaHHs MpUUKnH KatacTpodu aBiapeiicy MH17 Ha
JlonOaci, BHACTIIOK SIKOi 3aruHyinu 298 mroaei.

(3a marepiazamu WwWw.bbc.news )
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DEVELOPING TRANSLATION SKILLS

A literal translation is a translation that follows closely the form of the
source language. Literal translation is where the forms of the original are
retained as much as possible, even if those forms are not the most natural
forms to preserve the original meaning. This translation focuses on forms of
language, as a result it misses some of the meaning since it can be found not
only in the forms of words, but also in words cohesion, phases, idiomatic use
of words, cultural and historical contexts.

Very few sentences in English can be rendered literally into Ukrainian
(e. g. The sun rises in the east. Conrie Bctae Ha cxomi.) The same is true for
almost all languages (e. g. Kindergarten — literal translation can be applied
in Ukrainian but not English while rendering from German).

Literal translation is reserved for the titles and names of the offices and
positions: Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador — Haozeuuaiinuii i
nosrosadxcnuti nocon, State Secretary — Jlepoiccexkpemap. 1t is also widely
used to render clichés: brain storm — mosxosuii wmypm,; to write off debts —
cnucysamu bopeu, 10 come into force — ecmynamu 6 cuny.

The translator must understand that much of what we say in any
language is figurative, that is, non-literal. If we translate figurative language
literally, we have not preserved the true meaning of the original. The target
text, in this case, sounds crude and unnatural.

1. Translate this joke about literal translation and explain its
meaning. Suggest a solution to the misunderstanding.

An American businessman spent three days negotiating a tough deal
with a Japanese businessman. The third day, things were going well, and
he said, “Well, I think that at last we’re thinking parallel lines.”

The next day the Japanese businessman didn’t show up. American
checked the hotel and discovered that the businessman had checked out!
So he rushed to the airport and found the Japanese businessman in the
departure waiting room. American said, “Are you leaving? It took three
days, but we’re finally thinking along parallel lines!”

And the Japanese businessman nodded, and said, “Yes, yes. I
scrutinized my dictionary. Parallel lines will never meet. So I go home.”
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2. Translate the text into Ukrainian using literal translation
wherever possible. Pay especial attention to the names of the offices
and titles as well as clichés:

The IAEA Secretariat is headquartered at the Vienna International
Centre in Vienna, Austria. Operational, liaison and regional offices are
located in Geneva Switzerland; New York, USA; Toronto, Canada; and
Tokyo, Japan. The IAEA runs or supports research centres and
scientific laboratories in Vienna and Seibersdorf, Austria; Monaco; and
Trieste, Italy.

The IAEA Secretariat is a team of 2200 multi-disciplinary
professional and support staff from more than 90 countries. The Agency
is led by Director General Mohamed El Baradei and six Deputy
Directors General who head the major departments.

IAEA programs and budgets are set through decisions of its policy-
making bodies — the 35-member Board of Governors and General
Conference of all Member States. Reports on IAEA activities are
submitted periodically or as cases warrant to the UN Security Council
and UN General Assembly.

IAEA financial resources include the regular budget and voluntary
contributions. The Regular Budget for 2006 amounts to Euro
273 619 000. The target for voluntary contributions to the Technical
Co-operation Fund for 2006 is $77.5 million.

3. Translate the text into English using literal translation wherever
possible. Pay especial attention to the names of the offices and titles as
well as cliches:

Pana €ponu, sika Oyna 3acHoBaHa y 1979 port, € MiXKypsa0BOIO

MOJIITUYHOIO OpraHi3alli€ro mo:

e 00’e¢HYE y CBOEMY CKJaJl 46 €BPOMEHCHKUX JAEMOKPATHIHUX
nepxkaB, y Tomy uucii 21 gepxaBy 3 llenTpansHoi Ta CxigHOl
€Bponu;

e Biapi3HAEThCS Bi €Bpomneiicbkoro Coro3y («CHUIbHUN PUHOKY),
SKA 00’ eaHye 15 nepxaB-diieHiB;

e Mae 3a TOCTiMHY mTad-kBapTupy llanan €Bponu B CtpacOypsi
(Dpaniris).

Iii:

® 3aXHCT NPaB JIOJUHU Ta TUTIOPATICTUYHOT JEMOKpATIi;
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® CIpPUSHHS YCBIJIOMJICHHIO Ta PO3BUTKY €BPOIEUCHKOI KYyIbTYPHOI
CaMOOYTHOCTI;

® [ONIYK CHUIBHUX PIIIEHb COLIAJIbHUX Mpo0JieM (HalllOHAJIbHI
MEHIIIMHU, KCeHO(DOOIs, HETEePIUMICTh, 3aXUCT JOBKULIA,
oioetuka, CHI/I, HapkoMaHis 1 T.1H.);

® PO3BUTOK MOJIITUYHOIO MAPTHEPCTBA 3 HOBUMHU JIEMOKPATUYHUMHU
nepkaBamu €BpoIu;

e jonomora jaepxkaBam llenTpansHoi Ta CxigHoi €Bpornu B
3MIMCHEHH] TONITUYHUX, 3aKOHOJABUMX Ta KOHCTUTYIIHHUX
pedopm.

MexaHi3M AisIbHOCTI

Pana €Bponu mae Tpu poO0OY1 OpraHu:

e Komirer MiHIiCTPIB — BHKOHABYO-PO3MOPSIUMNA OpraH, SKUN
npoBOAMTH 3aciiaHHg B CTpacOyp3i 1 0 CKJIaay SIKOrO BXOJIATh
MIHICTPU 3aKOpJOHHUX cmpaB 46 paepxkaB-wieHiB abo ix
MpEeJICTaBHUKHU.

e [lapiamMeHTCBKY acam0Jier0 — J0paJuuii NPEACTABHUIBKUM
opraH, sikui ckianaerbcs 3 308 uneniB (1 308 3acTyNMHUKIB), 110
OpeACTaBIsAIOTh 46 HallOHAJIBHUX TMapJaMEHTIB, Ta JeJerauii
napjamMeHTiB psany aepkas LlentpanbHoi Ta CxigHol €Bpornu, sKi
MaIOTh CTaTyC «CIEUI1IbHO 3aMPOIICHUX.

e Konrpec wmicueBux Ta perioHaJbHHX BJacrei €sponm —
KOHCYJbTaTUBHUN OpraH, SKUWA TMPEACTaBIs€ MICIIEBI Ta
perioHanbHi BiacTi. KoHrpec ckiamaeTrbcs 3 ABOX MajaT: OJHA 3
HUX TPEJCTaBIsE€ IHTEpPECHM MICLUEBUX BJIacTe, npyra —
perioHaIbHUX.

MuixHapogHuii  cekperapiar, 1m0  ckiagaetees 3 1500

CIIBpOOITHUKIB, CIpUs€ poOOTI TOJIOBHUX opraHiB Pamu €Bpommu.

Horo ougomoe T'eHepambhmii Cekperap, SKOTO OOHPAOTh Ha

I’ ITUPIYHUNA TEPMIH.

4. Find equivalents for the following clichés. Which of them may be
translated literally?

To hold talks, behind bars, clash with police, details are sketchy,

major breakthrough, move forward, special envoy, unidentified sources,
after due consideration, chain reaction, deliver an ultimatum, flesh and
blood, food for thought, law and order, last but not least.
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BxuBaTu 3axo/iB, Ha MiJCTaBl Haka3y, BIAMOBIIHO 0 YMHHOIO
3aKOHOJABCTBa, MOPSAJIOK JACHHUM, IIOCTaBUTH IHMTAaHHS Ha PO3IJIA/I,
JOBECTH 1O BlAOMa, B3ATH JI0 YBaru, HaJaBaTH JOIMOMOTYy, OOliMaTh
nocajay, MOBHOBLXHUN OpraH, 4yepe3 CiMEWHI OOCTaBHUHM, 3a MICIIEM
OCHOBHOi pOOOTH, YKJAacTH JOrOBip, MaTeplajibHa BIANOBIJAIbHICTD,
B1/IITPaBaTU BaXKJIUBY POJIb.

5. Mistakes in the following notices arise from literal translations.
Can you guess what was meant and translate them properly?

LADIES ARE REQUESTED NOT TO HAVE CHILDREN IN THE
BAR
Cocktail bar, Norway
IF YOU WANT TO BE COOL INYOUR ROOM, PLEASE
CONTROL YOURSELF
Hotel air conditioning instructions, Japan
WE WILL EXECUTE YOUR SOLICITORS WITH PLEASURE
Hotel room notice, Thailand
WE TAKE YOUR PACKAGES AND SEND THEM IN ALL
DIRECTIONS
Air courier office, Copenhagen
IF THIS IS YOUR FIRST VISIT TO OUR COUNTRY, YOU ARE
WELCOME TO IT
Hotel reception desk, Columbia

75



ENGLISH IN INTERNATIONAL DOCUMENTS
1. Read the text and answer checkup questions:
AGREEMENTS

The term “agreement” is used in a number of senses. In a generic
sense, it covers any meeting of minds — in this case the minds s of two or
more international persons. A distinction must be drawn between
agreements intended to have an obligatory character (i.e. the assumption of
legal rights and duties) and agreements not intended to have such a
character. In a restricted sense, the term “agreement” means an agreement
intended to have an obligatory character but usually of a less formal nature
than a treaty. Like treaties, agreements in this restricted sense may be
concluded between Heads of States, between States or between
Governments.

A term substantially equivalent to ‘“agreement” is ‘“‘arrangement”.
The view that an “agreement” implies an undertaking somewhat more
definite than an “arrangement” is not believed to be correct. Other terms
sometimes used instead of ‘“agreement”, though believed to be
substantially similar, are:

a. memorandum of understanding constituting an agreement;

b. understanding;

C. agreed joint statement;

d. memorandum constituting an agreement;

e. joint declaration constituting an agreement.

It depends o the circumstances whether such “interdepartmental
agreements” are binding under international law or whether they are
merely private law contracts.

Agreements are frequently concluded by exchange of notes,
sometimes referred to as “letters”. In such cases, the representative of one
government sends the representative of another government a note setting
forth the arrangements proposed or to be agreed upon. The reply agrees to
and frequently repeats the terms of the first note.

A temporary or working arrangement made in order to bridge over
some difficulty pending a permanent settlement is usually referred to as
modus vivendi. This type of a temporary arrangement is made in a most
informal way and does not require ratification. Commercial agreements of
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a temporary nature have often been entered into in the form of a modus
vivendi by the United States as well as Great Britain.

Most agreements of a binding nature follow the same compositional
design, with some variation, as treaties and other international compacts.
Generally speaking. Diplomats divide international agreements into three
parts. First, the preamble, which states the overall purpose of the act. The
second part embodies the substantive commitments undertaken by the
parties and comprises most of the “text”. The third part is the “final
forms”, more or less stereotyped, equivalent to the precautions that
governments have been traditionally called to take to guarantee juridical
regularity of the negotiation and the qualification of the plenipotentiaries,
and the specifications of how the agreement shall be brought into force,
how it may be terminated and, sometimes, how it may be amended. This is

what is called the “protocolary” or “formal provisions”.
(J. Wood & J. Serres)

Questions:

1. What does the term ‘“agreement” imply in a generic and a
restricted sense?

2. What is the main distinction between the terms “treaty” and

“agreement” used in a restricted sense?

What are “inter-agency’ agreements?

What terms substantially similar to “agreement” are employed in

diplomatic practice?

5. What is the general procedure of concluding an agreement by an

exchange of notes?

What agreements are not subject to ratification?

7. What is the compositional design of most agreements of a binding
nature?

B w

o

2. Complete the following sentences using the required information
from the above text:

1. Sometimes agreements are concluded between ....... 2. A temporary or
working arrangement made in order to bridge over some difficulty ....... :
3. Agreements are frequently concluded by an exchange of ..... . 4.
Commercial agreements of a temporary nature ...... . 5. Diplomats divide
international agreements into ....... . 6. A distinctlon must always be
drawn between ...... . 7. Other terms sometimes used instead of

“agreement” are .........
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3. Study the use of italicized words in different phrases, suggest their
Ukrainian equivalents:
~ AGREEMENT ~

Arms-control ~ ; bilateral ~ ; cease-fire ~ ; commercial ~ ; cultural
exchange ~; intergovernmental ~ ; interim ~ ; interstate ~ ; legally binding
~; long-term ~ ; multilateral ~ ; multipartite ~ ; mutual ~ ; preliminary ~ ;
regional ~ ; quadripartite ~ ; trade ~ ; trilateral ~ ; tripartite;

~ on the establishment of diplomatic relations; ~ on limiting nuclear
weapons; ~ on tariffs and trade; ~ of unlimited duration; ~ on a wide range
of issues; in accordance with the ~ achieved,

To abrogate an ~ ; to annul an ~ ; to break an ~ ; to come to an ~ ; to
conclude an ~ ; to denounce an ~ ; to enter into an ~ ; to honour an ~ ; to
observe an ~ ; to ratify an ~ ; to reach an ~ ; to sign an ~ ; to violate an ~.

~ COMMITMENT ~
International ~ s ; interstate ~ s ; treaty ~ s ; ~ s arising out of (from)
the basic provisions (terms) of a treaty; a ~ to refrain from the threat or use
of force; to assume a ~ ; to make no ~ s ; to meet one’s ~ ; to shirk one’s ~
; to undertake a ~ ; to violate a ~ .

4. Suggest the English for:

1) 6e3cTpokoBa yrojaa; 2) TUMYacoBa yroja; 3) ABOCTOPOHHS yroja;
4) noroBipHi 3000B’s3aHHSI; 5) JOBrOCTpPOKOBa yrojaa; 6) MIKHApOAHI
3000B’s13aHHS; 7) MIXKYpsIOoBa yroja; 8) 3000B’s3aHHs, 1110 BUILIUBAIOTH 3
OCHOBHHUX MOJIOKEHb JOTOBOPY; 9) yrojga mpo KyJabTypHuir oomin; 10)
yroga MpO BCTAHOBJICHHS JUIUIOMAaTUYHUX BigHOCWH; 11) yroma 3
IIMPOKOT0 KOJia MUTaHb; 12) TpUCTOPOHHS yroja; 13) 4OoTUPUCTOPOHHS
yroja; 14) ropuandHo 000B’s13K0Ba yroja.

5. Translate into English using your active vocabulary:

1. IleperoBopu 3akiHUMIKCSA IIAMHUCAHHIM IITHPOKOMACIITAOHOTO
TPUCTOPOHHBOTO  JIOTOBOPY TMpO  JApPYxkOy, CHIBpOOITHUIITBO  Ta
B3aemojonoMory. 2.  MuHynoro  poky  YkpaiHa — miamucana
0araToCTOPOHHIO Yroay mpo OOpoTbOy 3 OpraHi30BaHOIO 3JIOYMHHICTIO,
iHimiioBany OOH. 3. Jlanuii 70oroBip HE BIUTMBAE HA 3000B’sI3aHHS CTOPIH,
K1 BoHH MaroTh 3rigHo 31 Ctaryrom OOH. 4. CtopoHu 3000B’A3yIOTHCS
JOTPUMYBATUCh YyroaW Ta paTu(dikyBaTu ii y JDBOMICSYHUN TepMiH. 5. YV
BUIAJIKY TOPYIICHHS YrOJld OJHIEIO 31 CTOPIH, BOHA BTpaydae IOPUIUIHY
CUJIYy, a II0JI0 KpaTHU-TIOPYIITHHUKA 3aCTOCOBYIOTHCSI CAHKIIMHI 3aXoau. 6.
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Kpaina-arpecop  HEOJHOpPA30BO  MOpYIIyBaJla CBOE  3000B’SI3aHHS
yTPUMYBAaTUCh BiJ TMOrpo3d Ta 3acTOCyBaHHS Cwid. 7. PedHuk
JTUTJIOMAaTUYHOI MICIi TTIOB1JOMUB, IO IJIAHYETHCS MPOBECTU OOTOBOPEHHS
Ta, Y BUNAJKY YCIiXy, YKJIacTH Yrogy 3 IIUPOKOro KoJjia mutanb. 8. Ha
’aJlb, HE yC1 KpaiHW KOJMIIHKOTO BapiaBcekoro JloroBopy goeaHaiucs
0 Yroaud TIPO CKOPOUYCHHS SACpHUX 030poeHb. 9. BiamoBigHO 110
JOCSITHYTO1 JIOMOBJIEHOCTI IIOJO TOPriBil Ta Tapu(iB, OyJIO CTBOPEHO
CHOPUSATIAMBI  YMOBHM [l BWTIJHOI JBOCTOPOHHBOI  CIHIBOpami Ta
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY B perioHi. 10. [Tonepenns yroaa MiCTUTh paMKOBI
MOJIOKEHHS, METOI SKUX € BpPEryJIlOBaHHA 30pOHHOrO KOH(IIIKTY B
perioni. 11. Jlepxcekperap BHUCIOBUB criojiBaHHsA, 10 CeHat paTudikye
JOKYMEHT TIpO pO3LIMPEHHS albigHCY 1, TaKUM YHWHOM, YXBaJIUTh
NOJIITUYHUI KypC aMepuKaHChbKoi anmiHicTpauii. 12. byganemrTcbkuit
MEMOpPaHAYM € YOTUPUCTOPOHHBOIO YroOJOK, 32 SAKOI CTOPOHH
3000B’SI3yBaJICh TapaHTyBaTH  YKpaiHi Oe€3MeKy Ta TEpUTOpIaIbHY
LIIJTICHICTb.
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Individual Work

Task. Read and analyse the contents of the following articles. Write an
English abstract (summary) of the article in 450 words. Give an
appropriate translation of the abstract in Ukrainian:

The U.N. at 70: Impressive Successes and Monumental Failures

NEW YORK, May 1 2015 (IPS) - The United Nations was created
to save succeeding generations from the scourge of war, protect human
rights, maintain international peace and security, and uphold international
law. Its 70-year history is marked with many successes, but also
disappointments. We need to look at both sides so that we can make the
U.N. more effective in the future.

The U.N. has an impressive record of resolving many international
conflicts. U.N. peacekeepers have, since 1945, undertaken over 60 field
missions and negotiated 172 peaceful settlements that ended regional
conflicts. Right now, peacekeepers are in 20 hot spots around the world
trying to save lives and avert wars. The U.N. also fought for the liberation
of countries that have been under colonial rule for over 450 years. Eighty
nations and more than 750 million people have since been freed from
colonialism. The 1948 Universal Declaration of Human Rights empowered
the U.N. to act as custodian for the protection of human rights,
discrimination against women, children’s rights, torture, missing persons
and arbitrary detention that was occurring in many countries. Moreover,
the U.N. and its specialized agencies are engaged in enhancing all aspects
of human life, including education, health, poverty reduction, the rights of
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women and children, and climate change. As a result, the Nobel Peace
Prize was awarded 12 times to the U.N., its specialised agencies,
programmes and staff. This included an award in 1988 to the U.N.
Peacekeeping Forces, and in 2001 to the U.N. and its secretary-general,
Kofi Annan.

The U.N. defined, codified and expanded the realm of international
law, governing the legal responsibilities of States in their conduct with
each other, and their treatment of individuals within State boundaries.
More than 560 multilateral treaties on human rights, refugees,
disarmament, trade, oceans, outer space, etc. encompassing all aspects of
international affairs were negotiated by the U.N. The U.N. has made
progress with its eight Millennium Development Goals, which will be
followed by 17 Sustainable Development Goals to enhance social,
environmental and economic progress by 2030. But it could not stop the
United States from abandoning the Kyoto Protocol, ignoring the
Comprehensive Nuclear Test Ban Treaty, repudiating the Biological
Weapons Convention, and repealing the Anti-Ballistic Missile Treaty.

The U.N. is not without shortcomings. In 1970, when the Nuclear
Non-proliferation Treaty (NPT) was signed by 190 nations, all five
superpowers owned nuclear weapons. Later, despite the NPT and Partial
Test Ban Treaty, several countries — North Korea, Israel, Pakistan, and
India — developed nuclear weapons. This revealed the U.N.’s inability to
enforce regulations on offending nations.

Along similar lines, the U.N.’s International Court of Justice has
resolved major international disputes, but the U.N.’s veto powers have
limited its effectiveness at critical times. The International Criminal Court,
established in 2002, has prosecuted several war criminals — but it has been
criticised for prosecuting only African leaders while Western powers too
have committed war crimes.

Dag Hammarskjold, secretary-general from 1953-1961, said that the
“U.N. was not created to take mankind to heaven, but to save humanity
from hell.” The U.N. has solved many violent conflicts, prevented wars,
and saved millions of lives but it also faced disappointments. In Cambodia,
a peacekeeping mission (1991-95) ended violence and established a
democratic government, but well after Pol Pot’s Khmer Rouge (1975-79)
had executed over 2.5 million people. In Rwanda, over 800,000 were
massacred in 100 days. In 1995, Bosnian Serb forces overran the “safe
zone” of Srebrenica and massacred 8,000 Muslim men and boys. A recent
report by “Body Count” revealed that “in addition to one million deaths in
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Irag, an estimated 220,000 people have been killed in Afghanistan and
80,000 in Pakistan as a result of US foreign policy”.

Last year, Israel attacked homes, schools, hospitals, and U.N. shelters
in Gaza killing 2,200 Palestinians. Condemning that action, Navi Pillay,
U.N. High Commissioner for Human Rights, said that “Israel was
deliberately defying international law in its military offensive in Gaza and
that world powers should hold it accountable for possible war crimes.” The
U.N. Security Council (SC) has failed as the United States vetoes any
action against Israel.

The Arab Spring in the Middle East caused thousands of deaths and
regime changes in Tunisia, Egypt, Libya and Yemen. Libya is devastated
with over 40,000 deaths, and the civil war in Syria has killed over 220,000
people. These wars have displaced over 50 million people. Now, ISIS has
infiltrated these countries causing gruesome Killings, human rights abuses,
and war crimes, at an unprecedented rate.

These catastrophic events might have been prevented if the Member
States of the U.N. had the ability to resolutely act in a timely manner. But the
U.N. is not a world government, and it does not have a standing army of
peace-keepers ready for deployment. And, it is the Member States that make
decisions at the U.N. These setbacks clearly reflect the shortcomings of the
U.N. Security Council, and its veto powers that allow some members’ own
interests to be placed ahead of the need to end a raging conflict.

Navi Pillay, addressing the Security Council, said that “short-term
geopolitical considerations and national interest, narrowly defined, have
repeatedly taken precedence over intolerable human suffering and grave
breaches of — and long-term threats to — international peace and security.”

During the last 70 years, geopolitics have changed drastically that
call for reform of the U.N. — to meet global needs and challenges of the
21st century. Member States accuse the Security Council of being
arrogant, secretive and undemocratic but the veto powers resist change.
Meanwhile, violations of the U.N. Charter by powerful countries continue
to erode the effectiveness of the United Nations.

However, as mandated by its Charter, the U.N. has prevented another
World War. The U.N. has made impressive and unprecedented progress in
all aspects of human development, bringing great benefits to millions of
people around the world. Our convoluted world needs the U.N. The Security
Council must be reformed and strengthened to enable the U.N. as a whole to
confront and resolve complex challenges of our world. As President Obama
has said, the U.N. is imperfect, but it is also indispensable.

82



The UN Security Council (UNSC)
Author: Newsteam Staff Updated: September 2, 2015

Introduction The Security Council is the United Nations' principal crisis-
management body, empowered to impose binding obligations on the UN's
193 member states to maintain peace. The council's five permanent and ten
elected members meet regularly to assess threats to international security,
addressing issues that include civil wars, natural disasters, arms control,
and terrorism. Structurally, the body remains largely unchanged since its
founding in 1946, stirring debate among many members about its efficacy
and legitimacy as an arbiter on matters of international security. Syria's
civil war poses particular challenges to the Security Council amid concerns
about regional instability, proliferation, and a mounting humanitarian
crisis. Similarly, Russia’s frictions with the United States and European
Union following its actions in Ukraine in early 2014 have introduced new
tensions into the council. What is the Security Council’s structure? The
Security Council comprises five permanent members (P5)—China, France,
the Russian Federation, the United Kingdom, and the United States—any
one of whom can veto a resolution. The council’s ten elected members,
who serve two year nonconsecutive terms, are not afforded veto power.
The P5's privileged status has its roots in the UN's founding in the
aftermath of World War Il. The United States and Russia (then the Soviet
Union) were the outright victors of the war, and, along with the United
Kingdom, they shaped the postwar political order. As their plans for what
would become the United Nations took shape, U.S. President Franklin
Delano Roosevelt insisted on Nationalist China's inclusion at the helm,
envisioning international security presided over by "four global
policemen." British Prime Minister Winston Churchill saw in France a
European buffer against potential German or Soviet aggression and so
sponsored its bid for restored greatpower status. The members of the P5
have chosen to exercise their ability to veto Council resolutions to varying
degrees. Counting the years when the Soviet Union held the seat, Russia
has been the most frequent user of its veto power in the Security Council,
having exercised the right to block more than one hundred resolutions
since the council’s founding. The United States is the second most
frequent user of the veto. The United Kingdom, France, and China use
their vetoes sparingly. China’s use of the veto has risen notably in recent
years. In 2014, China joined Russia in vetoing a council resolution that
would have referred actors in the Syrian Civil War, including the Bashar
alAssad regime, to the International Criminal Court. The council's
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presidency rotates on a monthly basis, ensuring some agendasetting
influence for its ten nonpermanent members, who are elected by a two -
thirds vote of the General Assembly. The main criterion for eligibility is
contribution "to the maintenance of international peace and security," often
defined by financial or troop contributions to peacekeeping operations or
leadership on matters of regional security likely to appear before the
council. A secondary consideration, "equitable geographical distribution,"
gave rise to the regional groups used since 1965 in elections: the African
Group has three seats; the Asia-Pacific Group, two; the Eastern European
Group, one; GRULAC (Latin America and the Caribbean), two; and
WEOG (Western Europe and Other Groups), two. Each has its own
electoral norms. An Arab seat alternates between the African and Asian
blocs by informal agreement. Turkey and Israel, which has never served
on the council, caucus with WEOG. Subsidiary organs that support the
council's  mission include ad hoc committees on sanctions,
counterterrorism, and the nonproliferation of nuclear, biological, and
chemical weapons, and international criminal tribunals for Rwanda and the
former Yugoslavia. Within the UN Secretariat, the Department of
Peacekeeping Operations and Department of Field Support manage field
operations. The Peace building Commission, established in 2005 as a
repository of institutional memory and best practices in peace building,
serves an advisory role. What are the Security Council’s tools for conflict
management? The Security Council aims to reach peaceful resolution of
international disputes under Chapter VI of the UN Charter, which
authorizes the council to call on parties to seek a solution via negotiation,
arbitration, or other peaceful means. Failing that, Chapter VII empowers
the Security Council to take more assertive action, such as imposing
sanctions or authorizing the use of force "to maintain or restore
international peace and security." Peacekeeping missions are the most
visible face of the UN's conflictmanagement work; in mid2015 the council
was overseeing sixteen operations and nearly 105,000 uniformed
personnel. Constrained by U.S. Soviet rivalry, the Security Council acted
infrequently in the four and a half decades between its founding and the
close of the Cold War in 1989. During that time it authorized seventeen
peacekeeping operations. Since 2014, heightened tensions between the
United States and Russia have manifested anew in the council, leading to
concerns that it may be less able to act when faced with crises. For
example, in July 2015, Russia vetoed a resolution that would have created
an international tribune to prosecute the pro Russia separatists in eastern
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Ukraine who are thought to have shot down Malaysian Airlines flight
MH17 using a Russian made missile. The Security Council has authorized
fifty one operations in the years since the Cold War, many responding to
failing states, civil wars, or complex humanitarian emergencies, and
deploying to conflict zones in the absence of ceasefires or parties' consent.
Under more muscular mandates, they have combined military
operations—including less restrictive rules of engagement that allow for
civilian and refugee protection—with civilian tasks, including policing,
electoral assistance, and legal administration. Developing nations provide
the lion's share of personnel. Regional organizations have played an
increasingly important role in peacekeeping and conflict resolution, in
some cases prodding the council to action and in others acting as
subcontractors on its behalf. For instance, the council authorized the use of
force in Libya in 2011 after the Arab League called for a no-fly zone,
which NATO then executed. Experts point to the increased will and
capacity of the African Union (AU), which has partnered with the UN in
carrying out hybrid missions in Somalia and the Darfur region of Sudan.
However, in late 2014, the UN took over peacekeeping responsibilities in
the Central African Republic from the AU led International Support
Mission (MISCA). What coercive measures can the Security Council take?
The sanctions provisions in Article 41 of the UN Charter, dormant during
much of the Cold War, have become one of the Security Council's most
frequently employed tools. Sanctions were imposed just twice prior to the
fall of the Berlin Wall: In 1966, a trade embargo was enacted against the
white minority government in Southern Rhodesia (present day Zimbabwe),
and in 1977, an arms embargo was enacted against apartheid era South
Africa. In the early 1990s, the council began to make regular use of
sanctions, starting with Iraq, the former Yugoslavia, and Haiti. As of 2014,
13 Security Council sanctions regimes, listing 618 individuals and 421
entities and other groups, are in place. These comprehensive embargoes have
faced criticism. After Saddam Hussein's invasion of Kuwait and the
subsequent Gulf War, the United Nations coupled a successful disarmament
regime with severe sanctions. The UN subsequently established the Oil for
Food Program, which was marred by exploitation and corruption. An
independent inquiry found that some two thousand firms—many of them
based in P5 countries—paid kickbacks to the Iragi government totaling
nearly $2 billion. The inquiry found that much of the food provided under the
program was of poor quality and that delivery schedules were delayed. So -
called "smart sanctions" emerged in the mid1990s as an alternative to the
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"blunt instrument™ on display in lraq, targeting discrete economic and
political matters and specific individuals deemed threats international
security. Certificate of origin regimes have curtailed the trade in so called
"blood diamonds" that finance several civil wars, for example. Arms
embargoes, travel bans, asset freezes, and import/export bans on individual
goods are now the norm, rather than comprehensive embargoes, with roughly
a dozen regimes in effect at any given time. CFR Senior Fellow Stewart
Patrick says the Security Council has played an important role in setting a
floor for sanctions on Iran’s nuclear program and harmonizing international
policy on terrorist financing. Related Searches International Affairs Domestic
Policy Foreign Affairs Article Foreign Affairs CFR Members National
Security Council? But targeted sanctions have raised human rights concerns
of their own. In order to be de-listed, blacklisted individuals, entities, and
items—often those with dual uses, such as agricultural or medicinal
applications—require an affirmative vote of sanctions committees in which
all Security Council members are represented. The council also has the
power to refer cases of genocide, war crimes, and crimes against humanity to
the prosecutor of the independent International Criminal Court. It did so for
the first time in 2005, resulting in an outstanding warrant for Sudanese
president Omar al Bashir on charges of genocide in Darfur. Is force
unsanctioned by the Security Council legitimate? Under the United Nations
charter, the use of force is legal only in cases of self-defense or when it has
been authorized by the council. The question of legitimate use of force—as
distinct from strict legality—remains contentious. NATO's seventy eight—
daylong air war in Kosovo is the most oft cited case in arguing for the
legitimacy of humanitarian interventions outside Security Council
authorization. The bombing campaign was undertaken to protect Kosovar
Albanians from ethnic cleansing by Serbs, then leading rump Yugoslavia,
after Russia had indicated it would block authorization in the council. An
independent commission of scholars later deemed the intervention "illegal
but legitimate." The emergence of the responsibility to protect (R2P) in the
early 2000s appeared to justify the use of force outside Council authorization
by qualifying the principle of noninterference in sovereign affairs. The
doctrine, as adopted by the UN General Assembly in 2005, stipulates that
states have a responsibility to protect their populations from crimes against
humanity; the international community has a responsibility to use peaceful
means to protect threatened populations; and when a state "manifestly fails"
to uphold its responsibilities, coercive Chapter VII measures should be
collectively taken. Successive U.S. administrations have argued that
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humanitarian intervention can be undertaken with regional organizations or
"minilateral” coalitions of the willing, conferring legitimacy. But UN
SecretaryGeneral Ban Ki moon has rejected this position, saying, "The
responsibility to protect does not alter, indeed it reinforces, the legal
obligations of Member States to refrain from the use of force except in
conformity with the Charter." This debate was revived in the run up to the
2011 NATO led Libya intervention and continues with the ongoing Syrian
civil war. "Legitimacy is very much in the eye of the beholder." — Jeffrey
Laurenti, The Century Foundation "Legitimacy is very much in the eye of the
beholder," veteran UN analyst Jeffrey Laurenti says. Some experts caution
that by lowering the threshold the United States claimed for legitimacy as it
sought to intervene unilaterally in mass atrocities—most recently, following
allegations of chemical weapons use in Syria in August 2013—Washington
may achieve its short-term objectives while setting precedents counter to its
long-term interests. What criticisms has the Security Council faced? A
number of critics, including member states from the developing world,
charge that the council's structure does not reflect current geopolitical
realities. The council was expanded from six elected members to ten in 1965,
and, in 1971, the People's Republic of China took the permanent seat
previously occupied by the Republic of China (Taiwan). Since then, the
body's composition has remained unchanged. Developed and emerging
powers, such as Japan, Germany, India, Brazil, South Africa, and Nigeria,
have sought Council enlargement and permanent seats. Others have called
for a common European seat to replace the British and French permanent
seats as the EU moves toward a common security policy. The debate about
expansion is often framed as a tradeoff between legitimacy and efficacy.
Saudi Arabia took the unprecedented step of declining a Security Council
seat in October 2013, announcing a day after it was elected to a 20142015
term that it would not serve in the absence of institutional reform. Riyadh
cited the council's failure to broker peace in Syria’s civil war and the Israeli--
Palestinian conflict. Jordan ran unopposed to fill the vacated "Arab swing
seat" and was elected by the General Assembly in December 2013. Other
critics include advocates of R2P, who say the veto gives undue deference to
the political interests of the P5, leading to inaction in the face of mass
atrocities. It is not just P5 members who have demonstrated reluctance to use
force. Beyond Russia and China, aspirants to permanent member status,
including Brazil, India, and Germany, have views on intervention and
sovereignty at odds with those espoused by the United States. While R2P
advocates criticize the Security Council and its members for a lack of
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political will, others question the UN's conflict management capacity, often
citing 1990s peacekeeping crises in Somalia, the former Yugoslavia, and
Rwanda. In the shadow of its 1993 experience in Somalia, in which eighteen
Army rangers were killed in an attempt to capture a warlord, the United
States was among the powers that prevented a robust UN response in
Rwanda, where in 1994 an estimated eight hundred thousand people were
Killed in a genocide committed against ethnic Tutsis. The UN also suffered
humiliating defeats in the Balkans, where peacekeepers were used as human
shields in the siege of Sarajevo and failed to protect civilians in the
designated safe area of Srebrenica from massacre. Experts say these missions
were undermined by both logistical and political problems, including
muddled mandates, inadequate resources, and the parochial interests of major
powers. Peacekeeping mandates continue to be the focus of scrutiny for their
scope, cost, and cases in which peacekeepers themselves have committed
abuses. A 2000 self-evaluation, commissioned by then Secretary-General
Kofi Annan and led by veteran envoy Lakhdar Brahimi, said the UN had
"repeatedly failed,” and would continue to do so absent "significant
institutional change and increased financial support." A 2015 Council Special
Report by Paul D. Williams identifies ongoing challenges for UN
peacekeeping missions, particularly in Africa. But a number of experts say
the UN's overall track record is relatively strong: Recent empirical studies of
UN peacekeeping have found that, in general, peacekeeping is effective at
preventing the resumption of violence in post conflict scenarios. What are the
Security Council’s prospects for reform? Prospects for substantial reform are
seen as remote because amending the UN Charter requires an affirmative
vote and domestic ratification by two thirds of UN member states. This
includes all of the Security Council's permanent members, who are unlikely
to take measures that curb their own influence. While there is broad
agreement among UN members that the Security Council's makeup is
outdated, each of the various proposals for reform inevitably leaves some
aspirants alienated. Some proposals call for additional permanent members,
and others for a new class of elected seats with the possibility of renewal.
CFR 's Patrick and former International Affairs Fellow Kara McDonald
wrote in a 2010 Council Special Report that a state's contribution to
collective action should be the primary criterion for permanent membership.
In the absence of charter reform, smaller states have advocated for
procedural changes.
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GRAMMAR ASPECTS OF TRANSLATION

Iepexian iHpiniTUBA Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKIIN

Cnocobu mnepeknaay 1H(PIHITUBA 3aleXKaTh Bl HOTO CUHMAKCUUHOT
¢hynKuyii y peyeHHi.

1) V ¢yskoii nmiamera BiH NEpeaaeTbcs 1HQIHITUBOM  a0o0
IMEHHHKOM:

e. g. To solve this problem is very important. (Bupimuru 1o
npoOseMy Jyxe BaxJMBO / BupimeHHs i€l npobiemMu ayxe Baxiuse). It
was pretty nice to get back to my room. (byso Tak IpUEMHO JiCTaTHCS 10O
CBO€1 KIMHATH).

2) V QyHKIIT YaCTUHM CKJAJCHOrO0 MNPUCYAKA MICIS MOAATbHUX
nieciiB — 1H(QIHITUBOM a00 MPOCTUM AIECTIBHUM MPUCYIAKOM 31 BCTABHUM
CJIOBOM:

e. g. They may have already replied him. (Boun MoxJIHMBO Bke
BI/IMIOBLJI HOMY).

No, you couldn’t have called her beautiful (Hi, ii He MoxHa OyJIO
Ha3BaTH BPOJUIMBOIO).

You will have to wait until you hear from me again (Bam nosemerbcs
TIOYEKATH JIOKH 5T 3HOBY CIIOBIITY PO cede).

B xonctpykuii "be + ingpinumue' (B T.4. 3 MOJIAJIbHUM 3HAYCHHSIM)
1H(1HITUBOM, Pi/IIe IMCHHUKOM:

e. g. The next stage will be to publish the results of the research.
(HactymmauM eramom Oyme omyOJtikyBaHHsI / OMyOiKyBaTH pPe3yJIbTaTh
TOCHIDKESHHS).

The research supervisor is to take care of that this week (Hayxosuii
KEPiBHUK MTOBUHEH IMOTYPOYBATUCH TIPO TI€ IIBOTO THKHS).

3) V ¢yHkIii o3HaYeHHS — MIAPSJIHUM O3HA4YalbHUM, JIECIIBHUM
IPUCYJIKOM a00 IMEHHUKOM 3 IPUHMEHHUKOM:

e. g. Can | give you anything to eat or to drink? (Jlatu Bam 11OCH
MOICTH YU MOMUTH?)

micis the last, the only Ta mopsimkoBHX YHCITIBHUKIB — MPHUCYIKOM
M1JIPSTHOTO 03HAYAJILHOTO PeYEHHS a00 MPOCTOr0 PEUCHHS:

e. g. He was the first to come. (Bin npuiioB mepimm)

4) V ¢yHk1ii npocToro goaatka — iHp1HITUBOM:

e. g. We are planning to finish the work today. (Mu mianyemo
3aKIHIUTH POOOTY CHOTO/IHI).

5) V ¢ynkimii oOCTaBUHM METH Ta HACHIAKY 100 + 1H(IHITUB abo
IMEHHUKOM 3 PUMMEHHUKOM:
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e. g. She wanted time to think it over. (Iif morpiben 6yB uac aus
001yMyBaHHsI / 11100 001yMaTH 11€).

Y ¢yHKI1i 00CTaBUHU CYNPOBIJHUX YMOB — OCOOOBOIO (HOPMOIO
niecyioBa a00 JIENPUCITIBHUKOM:

e. g. He reached the island (only) to discover he had left his fishing
rods. (Bin 0obpascsi 00 ocmposa i 6useus, uo 3a0ye 8yoKu).

6) Y QyHKIIl1 BCTABHOTO YJICHA PEUCHHS:

e. g. To be honest, it's a surprise for me. (Yecno xaswcyuu / sikuio
Oymu uecHuM, ye 0Jis1 MeHe CIOpHpu3).

Bupasu 3 iHpIHITUBOM y QPYHKIIIT BCTABHOTO YJIEHA PEUCHHS:

to anticipate a little — 3abiraroun nemo Hamnepen

to be sure — 6e3cyMHIBHO

needless to say — camo co0010 3po3ymijo

to say nothing if / not to mention — He kaxy4u Be Ipo

to put it in another way — iHakie Kaxy4u

S0 to speak — Tak Ou MOBUTH

suffice it to say — mocuTh cka3atu, 110

that is to say — To0TO

to tell the truth — npaBny xaxxyun

to be more exact (precise) — TouHile KaKy4du

to make (cut) the long story short — kopoTiie kaxy4du

to be on the safe side — mpo Bcsik BuIamok

to put it mildly — m'sxo kaxxyuawn / 1106 He cka3atu OijbIIe.

In¢giniTuBHI 3BOpoTH

3Bopor "for + imennux (3aiimennux) + inghinimue' (For-phrase)

3popor  "for + imecHHHMK (3aliMEHHUK + I1HQIHITUB MOXKe
nepekagaTuch iHQIHITUBOM, 1HPIHITUBHOKO (Ppa3oro 3 "mob", 0co60BOIO
dbopMoOI0 Mi€CIOBA YW MIAPSAHUM PEUCHHSM, 3aleKHO BiJ (PYHKLI Yy
pEUYEeHHI:

a) y GyHKIIT CKJIaJHOrO MigMETa — MPOCTUM IiIMETOM, BUPAKEHUM
1H(IHITUBOM YU MIAPSTHAM PEUCHHSIM:

e. g. For me to see you is the happiest minute in my life. (Ilo6auumu
mebe — 015l MeHe HAUWACTUBIULA MUMb ) HCUMMI).

0) CKJIaAHOrO MPEIUKATHBA — MPOCTUM JIECTIBHUM MPUCYIKOM YU
1H(]1HITHBOM y GYHKIIIT TPOCTOr0 IMEHHOTO TIPUCY/IKA:

e. g. It is not for you to make terms. (He mo6i cmasumu ymoeu / He
My cmaguul YMosu,).

B) O3HAYCHHS — MIAPSTHAM PCUCHHSIM:
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e. g. There was no room for us to sit down. (He 6yro micuys, oe
cicmu).

r) 00CTaBUHA METU Ta HACHIAKY — MIJPSAIHE PEUYCHHS YU 1H(PIHITUB:

e. g. For the money to be able to work it must be either invested or
deposited in a bank. (Z{rz moco, wob6 epowi moenu npayrosamu, ix ciio
KYOUCb 8KIACMU YU NOMICIMUMU Y OAHK).

Cxaagnnii noxatok (The Objective Infinitive Complex)

Haiiuacrimie  mepekinajgaeTbCsa — HIAPSAHUM  pPEUYEHHAM  3i
CIIOJTyYHUKAMU W0, Woo, SK:

e. g. | saw him pass the paper to the secretary. (I 6auus, six / wo 6in
nepeoasas nanepu cexpemapesi).

ITicns miecnoBa "expect" iH()IHITUB TMEpPEeKIATAETHCS TIECTOBOM Yy
MalOyTHLOMY Yaci:

e. 0. We expected the reaction to be over in 2 hours. (Mu ouixysau,
Wo peakyis 3a6epuiumcs uepes 2 200uHu).

[Homi  Moxke  TmepenaBaTUCh  IMEHHUKOM  4Yd  OpOCTUM  /
(pazeo0rYyHUM I1€CITIBHUM MPUCYAKOM:

e. g. He heard the blackbird sing. (Bin uye cnis opo3zoa).

He had expected him to be more sympathetic. (Bin ouikysas 6io0
Hb020 Oinbute cnisuymmsi | wo moil suseumo OiibuLe CNiGUYMnisL)

He never made me laugh. (Bin uikonu ne mie mene poscmiwumu /
BUKTIUKAMU 8 MEHe CMIX).

[HpIHUTUBHOIO TPYIOIO, IO € YaCTMHOK MOJAJIBHOIO J1€CIIBHOTO
IPUCYIKA:

e. g. My father made me go into business. (Miit bamovko 3mycue mene
nimu y 6i3Hec).

Cxaaannii migmet (The Subjective Infinitive Complex)

CknagHuil miaMeT, SKUH CKIATa€eThCsl 3 IMCHHUKA (UM 3aiMEHHUKA)
Ta 1H(IHITHUBA, SIK1 PO3/1JIEHI MPUCYAKOM PEUCHHS, MOXKE TEPEKIATATUCH:

® 3 JIiECIIOBaMHU, 1110 BUPAXKAIOTH JO3BLI, TPOXaHHS, MPUMYC, HaKa3:

a) HEO3HAYEHO-0COOOBHUM PEUCHHSM;

0) 6€30C000BUM PEUYEHHSM 3 IPUCYJIKOM Yy MACUBHOMY CTaH1 Ha -HO,
-TO;

B) JIOMATKOBHM ITiJIPSITHAM PEUCHHSIM:

e. g. The prisoners were ordered not to try to leave their wards.
(B'sasnam makazanu / 6yno Hakazamo / He pobumu cnpob 3anumiamu
kamepu) abo (B'szuam maxazanu, wobd 6oHu He pobuiu cnpobd 3anumamu
Kamepu,).
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e 3 Ji€ClIOBaMH, IO BHpa)karoTh ¢i3zuuHe cupuiiHarrs (to see, to
hear, to feel etc.).

a) OJIHOCKJIQJJHUM HEO03HAau€HO-OCOOOBHM BBIJHHM PEUYCHHSM, 3a

KM WJIe TOJAATKOBE IIAPSIHE PEUCHHS:

e. g. A certain man was seen to enter the hotel. (Fauuiu, wo axuiico
YOJI08IK 3aUULI08 00 20MEN0).

0) 03Ha4Y€HO-0CO00BUM ab0 0€30CO000BUM BBIJTHUM PEUECHHSIM:

e. g. It was felt to be hopeless. (Biouysanocs, wo ue 6e3naodiiino) abo
(Biouysanacs 6e3naois).

e Tak camo 1eli KOMIUIEKC TE€pEKIada€eThCs 31 CJIOBaMH, IO
BUpaXaloTh po3yMoBe cnpuiHATTS (10 believe, to know, to
suppose etc.)

e. g. Irene was known to make very sudden decisions. (3naau, wo

Aupin npuiimace / 30amua Ha 308CiM HeCNOOIBAHI PIULEeHHS).

He is supposed to be working in the sanatorium. (Bsaoswcacmuvcs /
88adHCAIOMb, WO BIH NPAYIOE 8 CAHAMOPIL).

e 3 niecnoBamu to say, to tell, to report, to inform kommiekc

NEPEeKIaacThCsd BBITHUM HEO3HAYEHO-OCOOOBUM PEUYCHHSIM, 3a
SKUM 7€ TIOAATKOBE MiAPSIHE PEUCHHS:

e. g. Paper is said to have been invented in China. (Kaoxcyms, wo
nanip sunatioeno y Kumai).

JliecmoBa to see, to understand, to expect mmpoko
BUKOPHUCTOBYIOTHCA B 3aco0ax MacoBOi 1H(oOpMarlii 1 iX 3HAYEHHS YyXKe
4acTO BIJPI3HIETHCS BiJl 3aTAJIbHONPUHUHSITOTO (CIIOBHUKOBOTO):

e. g. The rally was seen to be much smaller than it had been expected
(Busisunoco | sk eussunoce, mimune 3i6pasé Mmenuie 00l  HINC
OUIKYBANOCAL).

HliecmoBo to understand wmae 3HaueHHsS - "32[0HO0 HAAGHUX
gidomocmeu'".

e. g. The trial is understood to be held next week (3ziono
nosiodoMIeHb, Cy0 8I00Y0embCs HACNYNHO20 MUICHS).

Hiecioa to appear, to seem nepekiiagaeTbes "31a€ThCs, OUEBUIHO":

e. 9. Alice didn’t seem to have heard of me. (Enic, 30asanocs, ne uyna
npo mere) abo (30asanocs, Enic ne uyna npo mene).

Bupa3z to be likely mnepeknanaerbcst "miikom, HWMOBIpHO",
BUKJIIOUEHA MOXIIHUBICTE", ""MOke OyTH", "Moxe cTtaTtucs':

e. g. She is likely to consume contaminated food or water in Mexico.
(Ichye moorcnugicms / Modxce cmamucs.... wjo 80Ha Oyoe cnoxcusamu 8
Mexcuyi 3a6pyoHeHi npooyKmu yu 800Y).

"He
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Bupas to be unlikely nepeknanaerbest "HaBpsi 4v / MajgOHMOBIPHO"

e. g. He is unlikely to come today. (Bim HaBpsx uu npwiine
ChOT'OJTH1).

Bupaz to be sure (certain) mepekmamaeThcs "HameBHE',
"000B'sA3k0BO", "0E€3CYMHIBHO":

e. g. The fire is certain to produce panic in the morning. (Iloowcesrca
0008'13K060 3YUHUMb NAHIKY 3A6MPA 8PAHY).

Exercisel. Translate into Ukrainian paying attention to the infinitive
and its constructions:
1. The first step to be taken is to start negotiations.
2. The inflation rate was not high enough to start paying compensations to
workers.
3. To ensure a steady economic growth, all the macroeconomic parameters
must be involved.
4. Suffice it to say, the unemployment rate has substantially declined in the
free economic zones.
5. The tendency to increase the amount of benefits paid to the population is
becoming more obvious.
6. The crops harvested were so big as to be able to store them and even
export part of them.
7. To unify the exchange rates would be one of the main objectives of the
country’s foreign exchange policy.
8. Poland was the first post-communist country to implement what later on
was called a ‘shock therapy’ in the economic policy.
9. The type of policy to be followed will be broadly discussed in the mass
media.
10. To go back again to the first-turn measures, all the circumstances are to
be taken into account.
11. The results of the talks have led us to conclude that cash transactions
would prevail over barter.
12. The terms to be insisted on in the upcoming talks are as follows.
13. Much more investment is to be attracted to make a considerable
progress in exports.
14. It is to be remembered that seasonal factors are unlikely to radically
change the situation.
15. The IMF experts arrived on a regular mission to find that their
recommendations were not followed to the full extent.
16. They had so much to do in their field of studies.
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17. No one was reported to be missing in action.

18. He was not quite prepared for the talks, to put it mildly.

19. Bribes are thought to have been paid to civil servants on a regular
basis.

20. The company needed to restructure its bank debts earlier this year, but
it claims to have already paid off substantial sum.

Exercise 2. State the function of the infinitive in the following
sentences. Define infinitive constructions. Suggest faithful translation
of the sentences given:
1. The economic laws are known to be universal.
2. The employees expected the management of the company to reconsider
the terms of contract.
3. For the economic growth to continue a whole set of macroeconomic
measures needs to be taken.
4. The financial crisis appeared to have affected different regions of the
world.
5. The new method is believed to have given good results.
6. A new social protection policy is expected to be put into practice
already this year.
7. At the end of the year the statistical data will be found to be in line with
the projections.
8. The arrival of the technical experts is not likely to change the general
picture of the reforms under way.
9. They established what is believed to be a solid system of relationships
with trade partners.
10. Their attitude to the process of reforms has never been thought to
change so radically.
11. There seems to be a misunderstanding as to the approaches used.
12. Their efforts have not been reported to have resulted in substantial
changes.
13. According to recent research, one might expect the purchasing power
of the population to be gradually rising.
14. The only way for companies to avoid double taxation was to lower
their profits.
15. The tendency was for the exchange rate to be slowly stabilized after
the National bank’s interventions.
16. The exchange rate policy was developed earlier this year and found to
be far from being perfect.
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Exercise 3. Translate into English using the infinitive and its
complexes:

1. 5l He MOXy HE 3aXOIUTIOBAaTUCS MOr0 CUJIOK BOJ1 Ta BUTPHUBAIICTIO. 2.
Bam Oum kpaie npoilTé Kypc JIKyBaHHSI y 3aKOpAOHHIM KiiHimi. 3. Bin
JIENIEBO MpoAaB aHTUKBapiaT. 4. Moi mijjerii BiAMOBUIUCS OpaTu y4yacTh
y KOHKypcl. 5. BUpOOHUKHM OOILUAIOTH, HE MOIAHIMATA ILIHKM Ha TOBapHU
nepioi HeoOxigHocTi. 6. He cMmimniTe Mene! 7. S ckopiine 3BiUIbHIOCS, Hik
aomyury Oe3isuIbHICTh criBpoOiTHUKIB! 8. Sk BU cMmieTe TOBOpUTH Take!
9. 4 He Moy He nmoroguTHcs 3 BaMmu. 10. TiHa HE MoTJIa HE 3pO3yMITH, 110
il BkoTpe 3anumuiau 3 HocoM! 11. Bona 3poOuna BUTIIsiA, 110 1i HIKOJIU
paHillie He MPEeCTaBISAIN KOHCYy. 12. S O kpalie He 3B’ sI3yBaBCs 3 HUMM.
13. Mene 3mycwiu mignucyBatu 1o yroay. 14. Bu y MmeHe 3a 1ie
3amatute! 15. BoHa moroaunacs KUHYTH poOOTy, 1100 HE CEpAUTH HOro.
16. JI3BoHITh, HE copomTech! 17. Homy O He BiAKJacTh 300pU 0 KIHIIS
TokHsA? 18. Hatani mporoBopuiacs, 1o 30UpaeThCcsl Mepeixatu Ta KUTH
OKpeMo BiJ 4oJsioBika. 19. ¥ Hac HeMae yacy Ha IOXiJ IO Mara3uHax,
JaBait 001i1eMocs TUM, 110 € Y XOJOAUIbHUKY.

Exercise 4. Translate into English using the infinitive and its
complexes: 1. Hamre 3aBnanHs mojsraTuMe y JOCITIDKESHHI CEMaHTHIHIX
Ta MOP(}OJOTIYHUX OCOOJMBOCTEH HMX MOBHHUX OJAWHHUIIL. 2. Bam ciin
OyJ10 BUKOHATH CBOIO OOIIHKY. 3. Te, 1110 BiH M0o0a4uB y KiMHaTI1, Ma0yTh,
CUJIBHO Horo Haiskano. 4. S riaHyBaB BUiXaTH Ha HACTYMHUM JeHb (aje
He BHWixaB). 5. Mapis nyxe crojiBajiacs, 10 il MpU3HA4YaTh Ha MOCAay
HavyaJbHUKA BIAJLUTY Ipoaaxy. 6. BiH crojiBaBcs 3HATH HOMEP-JIIOKC Ha
BEpXHHLOMY TOBepci (ane He 3HAB). 7. Mictep biek po3paxoByBaB 31aTu
npoeKT (DIHAHCYBAHHS AOMIKIIBHUX AUTAYMX 3aKJIaMIB JO0 KIHIS MICSIS
(a;e e Bctur). 8. Ha ixHiil 3anuT HeoOXiMHO OyJO0 BIJAMOBICTH Y MEPIILY
yepry. 9. ToO1 ciig BuOpaTtH iHIIY TeMy KypcoBoi po6otu. 10. S xouy,
1100 MEH1 MOBIJIOMUJIM MPO MOXKIIMBY 3aTPUMKY 1€l maptii ToBapy. 11. A
y>K€ pajivid, 1110 MEHE B3sUIM Ha poOoTy. 12. MeHi *aib, 1110 s 3aBJaB BaM
CTUIBKHK TypOoT. 13. S maciauBa, 1m0 MEeHe 3apOCHIIM Ha HOBHM CITEKTaKIIb
no “Tearpy xomemii”’. 14. Jliza Taka 3acmydena! MaOyTh, BOHa
mocBapmiacs 3i cBoiM ToBapumieM. 15. oMy HeoGOB’SI3k0BO 6yi10
3aCTYIAaTHUCS 32 MEHE.
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Exercise 5. Translate into English using the infinitive and its
complexes:

1. Ham HeMae HEOOX1AHOCTI MIHSTH YMOBH OILUIATH Ta MEPErIAIaTh CTPOKHU
MOCTaBKM BaHTaxy. 2. HeHci mobOauuma, 1m0 KOMIUIIMEHTH 30€HTEKUIIU
roro. 3. «Bitep, 31a€TbCs1, OyIIyBaB yCIO HIU», - CKazayia rocrnoauns. 4. Hai
TIOCEPETHUK JTOOMBCS TOTO, II0 KOHKYPEHTH 3HM3WIM 1iHU. 5. HeHaBHKYy,
KOJIA MOTAHO CTaBJISATHCS IO JITHIX JtOJEH Ta miteid. 6. CTapuid 4OJIOBIK Y
JaXMITTI CTOSIB Ta YEKaB, KOJIU BiIKpUeThcs JiomOapa. 7. Dpyktu
HEIOCTaTHBO CIIUI, TOMY TOO1 HE BapTO iX KylmyBaTu. 8. AHHA MPUTOTYyBaJia
TOCTSIM YKCTY OUIM3HY Ta TEIUTMH OJAT, 1100 T1 3MOIJIM 3IrPITUCS Ta TapHO
Bucniatucs. 9. Jluctu 3 nomy OynM CHOBHEHI HIXKHOCTI Ta CHIBUYTTS
3/1aBaJiocs, 110 Bce mporieHo Ta 3a0yto. 10. YoMy Bu Bupimmwm (1o Bac
3Mycuii0) kuayTu poooty? 11. Ilepiue, mo nmoBuHeH poduTH, @ 3’scyBartu,
KoM mpuOyBae maporuiaB. 12. Ilg ManeHbka JUBHA JIIOAMHA, 371aBAOCH,
gutajga Moi aymku. 13. Llg mpomoswuinisi, HareBHO, HEe Oyne MpUKHATA 3
eHTy3iazmMoM. 14. Bimomo, 1110 BiH MPHikKHKAB 10 HAC HA 3aBOJ] KiIbKa pasiB
y upoMmy poii. 15. S Bimuys, sSiK BiH MOKJIaB pyKy Ha Moe riede. 16. Bu
MO>KETE pOo3paxoByBaTH Ha Te, IO BiH HAJAACTh TOYHI AaHi. 17. S dyna, 1mo
Balll CUH IIOWHO po3nyumBcsa. 18. Meni 6 myxe He cromobanocs, sIKOu
KOJIETH PO3MOBJISLUIM 31 MHOIO Y TakoMy ToHi. 19. S 6ady, 1110 BU He Bipute y
KOXaHHg 3 mepmoro norsiay. 20. Hatam nouyna, sk Malkil T'pIOKHYB
JBeprMa Ta 3aunHHBCA y cebe B kadineri. 21. ViMoBipHOo, if0ro cTaBieHHs 10
CIOPTY 3MIHUTHCA MICIS Hem@acHoro Bumajky. 22. Kaxytb, 1mo BiH OyB
IIITIOHOM TI17T Yyac BiHM. 23. XOIUIM YyTKH, 1110 T0JIOBA MPAaBJIIHHSA XBOPUI
Ha TpomiuHy JuxoMmaHky. 24. He Oyio HIYOro He3BMYAlHOrO y TOMY, IO
CBATKOBUM 0011 3aKIHYUBCA TakuM 4YWHOM. 25. TomoBHHMiIT Oyxranrep
3aYMHUB JBEPI, II00 CEKpETap HE UyB TOTO, 1110 BiH 30MPABCS MEHI CKa3aTH.

Independent Work

I. Translate the following sentences into Ukrainian minding the
infinitive constructions and their functions:

1. Ozone is known to cause illnesses in humans and damage to plants.

2. A world order is supposed to emerge from states’ pursuit of their self-
interest.

3. The proposal seems to reverse earlier plans to phase out aid, and it
seems to collide with gloomy news.

4. Here the human population is expected to reach 3 million by 2021, a 70
per cent increase in 30 years.
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5. The regularity of the numbered and lettered streets makes it easier for
visitors to find their way around the city.

6. Different plants are supposed to have different healing properties.

7. Acupuncture certainly seemed to reduce the need for pain-Kkillers.

8. At that moment Western governments were anxiously waiting for Saudi
Arabia to provide new finances for the International Monetary Fund.

9. You must let me have time to consider your proposal.

10. He had learned to keep his thoughts to himself. To do so, he had been
forced to divest himself of all personality.

11. At this moment a striking incident made the boys pause suddenly in
their walk.

12. You know how I feel for you in all this, there’s no need for me to tell
you.

13. “Oh, @ cried my mother, B and it’s very well for you to talk about
firmness”.

14. She was not about to acknowledge, even to herself, how worried she
sensed her mother to be.

15. A great soul will be strong to live, as well as strong to think.

I1. Translate into English using the infinitive and its constructions:
1. TlomTuKku HE CHOMIBAIOTHCSA, IO KOHQIIKT Oy[e BHUPIIIEHO MHPHUMMU
3aco0amu. 2. IcHye MMOBIPHICTB, 10 HAIlIOHAJIbHA BaIOTa YKpaiHU JIEBAIbBYE Yy
HacTymHoMy poti. 3. ManoiimoBipHo, 1m0 MixHapomauii Bamothuii ¢doHn
HAJIACTh HAINK JIEP)KaBH 1€ OJWH KPEIUT, OCKUIBKH TOMEPEH] JIOMOBJICHOCTI
He Oynu BuKOHaHI. 4. BimoMo, 1110 BiH MaTpioT CBOET KpaiHU 1 Oopellb 3a mpaBa
monei. 5. I'poMaissHi OUiKYIOTh, IO BJIAJIa MOYYE IXHI BUMOIH, a TOJITHKU
CSITyTh 3a CTUT meperoBopiB. 6. Bimomo, mo Yromga npo crBopenns €C Oyna
migmucada y 1992 por. 7. Yes cBiToBa CHUIbHOTA CHOCTEpiraa, sSiK MUTbHOHU
YKpaiHI[iB BUMIIUTM HA BYJMIN, 100 mporecTyBatd. 8. BoHa dyna sk XTOCh
3aKJIMKAaB JIFO/Iek Opatu ydacts y MupHux nporectax. 9. [ToBimomum, 1o Yroaa
npo acomjaiio He Oyna miamucana [Ipesunentom Ykpainu y BimbHIOC! 1IbOTO
poky. 10. IIlo 3mycuno Bac aymaTH, IO Bjiaja BOIOE 3 BJIaCHUM Hapomom? 11.
BusiBrisieThcsl, MITUHTYBJIBHUKU 3pOOMIIM 3HAUHUMA KPOK JIO JIOCSTHEHHS CBOE]
Metd. 12. TToBIAOMIIETRCS, IO 3aralbHUM HAIllOHATBHUI OOpT 3HAYHO 3pIC 3a
OCTaHHI I’ATh pokiB. 13. Yci mparHyTh, IO iXHI AITA KWK Yy KpaiHi, A€
MOBAKAIOTh JIEMOKPATHUYHI IIIHHOCTI Ta TpoMaJIChki cBOOOM. 14, OUiKyeThCsI, 110
piBeHb 1HQIIAIT 3pocTe Ha S BIICOTKIB Y HACTYMHOMY porti. 15. Mu He xotim 0,
1100 TpoIIeC EBPOITECHCHKOI IHTErpallii 3aBEPIINBCS, a Hallla KpaiHa 3aIdIIIIach y
IJTKOBHUTIH 130JTSLIIL.
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Ilepexkiaa AiENPUKMETHUKA
Ta JI€ENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKUIN

AHITIACBKUN NIENPUKMETHUK BUCTYNA€ B PEUYCHHI 4K Yy (PYHKIIL
o3HaueHHs (KpiM neppekTHux ¢opm), Tak 1 B (QyHKIIT 0OCTaBUHM (4Yacy,
OPUYUHH, CTIOCOOY i1 Ta CYNPOBIIHUX OOCTABHUH).

Y ¢ysaknii  o3nadenns Participle mHaidacrime nepekiIazaeTbes
H1IPSIHUM O3HAYaJIbHUM PEYEHHSM a00 J1E€NPUKMETHUKOM:

They passed a resolution calling for a world peace conference.

Bonu npunanu  pesonroyilo, wo 3aKiuKaia 00 npoeeodeHusl
MIHCHAPOOHOI MUPHOT KOHGDepeHYil.

Cepen tpyamHomiiB mepekiany Participle cmin 3a3HaumTe Te, 110
dopma Participle Il mpaBunbaEX mieciiB crmiBmagae 3 Past Simple i, komu
O3HAYEHHS CTOITh IICJIS 03HAYYBAHOTO CJIOBA, 11€ CTBOPIOE TPYIHOIII HOTO
BIIi3HABAHHS:

The method developed made it possible to achieve good results.

Po3pobnenuti memoo 003601ue docsiemu Xopowux pe3yibmamis.

VY Bumajakax, KOJH CIIOJIydeHHs aHTIiCchKoro iMeHHuKa 3 Participle
HE BIANOBIJa€ HOPMaM YKPaiHCbKOI MOBH, HOT0O JOBOAUTHCA NEpenaBaTh
IHIIMMH JIEKCUKO — TPaMaTUYHUMHU 3aC00aMHu:

There was only one question before him asking whether or not he
accepts the terms offered. — Ilepeo num cmosino nuue oone numanns: uu
NPUUMAE BIH 3aNPONOHOBAHT YMOBU.

JllenpuKMETHUKHM, YTBOPEHI BiJ AaHTIIACHKUX JIECHIB, SKI HE
CHIBNAAAIOTh 3 YKPAiHCBKMMHU 3a O3HAKOI0 HAsIBHOCTI YM BiJICYTHOCTI
MOCTHO3UTUBHUX MPUUMEHHUKIB, BUMAaralmTh OCOOJMBOI YyBaru Ipu
nmepekiaAl 1 TepeKkiafgaroThCsAd 3a3BHYad  MAPSAHAM  O3HAYaJbHUM
PEUYCHHSIM:

There are some of the problems dealt with at the conference.

Ocb Oeski 3 npobiem, AKi po3ena0aiucy Ha KoHpepeHyii.

Participle Mo’xe TakoX BHUCTYIIaTH B pOJII YaCTHHH CKJIAJCHOTO
OpucCylka 1 TpU TMepeKyiaal MepelaBaTUCh MPOCTUM  J1E€CTIBHUM
MPUCYIKOM:

The street was deserted. — Byauys cnopooicnina.

VY ¢yuknii oocraBuam Participle I nepekianaetbes 0coboBor0 ado
HEO3HAYCHOI0 (OPMOIO JII€CIOBAa — MPHUCYAKA y CKIadl MAPSTHOTO
00CTaBHHHOTO PEUYCHHS 31 CIIOTYIHUKAMH «KOJIH, SIKIIO, OCKUIBKH Ta 1H.);
TIETTPUCTIBHUKOM HEJOKOHAHOTO BUIY UM IMEHHUKOM 3 TPUHMEHHUKOM:
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Putting these points together, we are confronted with the following
problem.

Axwo bpamu 6ci yi npono3uyii pazom, mo GUHUKAE HACMYNHA
npoobaema.

Y ¢ysknii obOcraBunm Participlell 3BuuaitHo BXuBaeTbes i3
3aJIEKHUMH CJIOBaMHU YTBOPIOIOUH 3BOPOTH, K MOXKYTh MEPEKIadaTHUCS:

a) OOCTaBMHHUM MIIPATHAM pEUYEHHAM, Ji€ 0e3nocepeaHiM
BigmoBigaukoM Participle II Buctymae ocoboBa ¢opma mgiecioBa —
PUCYIKA:

Considered individually the claims are not particularly convincing.

L[i meepooicenns, AKWO ix po32AAHYMU KOHCHE OKPEMO, He 0COONIUBO
NepeKoOHIUBI.

0) TIENPUKMETHUKOM YU J1EMNPUKMETHUKOBUM 3BOPOTOM:

Ashamed of our stupidity, she murmured “Of course, of course...”

3Hiaxogiswu 8I0 HAWOI HemAMywocmi, B60HA NPOOYPMOMINA.
ABIHCEINHC, ABHCEINC.

B) 1HO/II IMEHHHKOM:

When explored, this subject turned out to have numerous
representations.

Hocnioocenns  euasuno, wo yeu 00°€Km  MAE  YUCAEHHUX
penpe3eHmanmise.

Participle y ¢yHKIIIi crioydHHKa BBOJUTH MiAPS/IHI PEUCHHS YMOBH,
NpWYUHHU, HACTiAKYy, Hanpukian provided, granted, granting (3a ymosw,
BpPaxoByIOUM, Oepydyd N0 yBardw, 3Bajkaroud Ha); SUPPOSing, assuming
(SIK1110, IPUITYCTUMO 1110);

Granted these notions, we can easily describe the objects.

Bepyuu 0o ysacu yi numanusa, mu Jne2Ko ModHcemo onucamu yi
00 ‘ekmu.

The Objective Participle Construction (with Participle I)

[TepekitamaeThcs 3aJCKHO BiJ JIeKCHIHOTO 3HaveHHs Participle um
J€CTIOBA 3 SIKUM BiH BXKHMBA€ETHCS, 3@ HAABHOCTI JIEKCUKO — CEMAaHTUYHUX
3aCc00IB B YKPaiHCHKIi MOBI:

a) MAPAIHUM JOAATKOBUM pPEUYEHHSM 31 CIOJYyYHUKAMH 110, SIK,
KOJIH:

He heard her moving about the room. — ...sx eona xoouna no
KIMHami

0) miapsAHUM pEUYEHHSM 4Yacy, METH, CrocoO0y Ail. [HKoIu iICHYIOTh
GbyHKIIIOHAIBHI PO301’KHOCTI B 000X MOBaxX Ha PIBHI CHHTAKCHYHOI
CTPYKTYpH, (DYHKIIT Ta 3MICTY:
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| saw him last September coming across the square towards the bar.

A 6auus 1020 y 6epecHi, Kou 8iH nepexoous MaruoaH, NPAMyIYU 00
oapy.

B) 1HOM1 3aMICTh JOJATKOBOIO MiJIPSTHOIO PEUCHHS BIKUBAETHCSA
CEMaHTHYHO TOTOKHA IMEHHUKOBA Tpyma:

| heard someone weeping. — A uys, sk xmocv niaKas/yuiico niau.

I') 1HO/1 B)KUBAIOTHCA JIBA JOJATKOBI MiAPSIHI PEUCHHS:

He didn 't care that they saw him crying. — Homy 6yno 6aiioyace, wo
B0HU bauamv, 5IK 6IH naaue.

The Objective Participle Construction (with Participle 1)

ITepeknamaerbes:

a) JO0JIaTKOBUM IIJIPSTHUM PEUCHHSIM:

| heard his name mentioned in the crowd. — A uys, wo/sx tioco im’s
HA3UBAIU 8 HAMOBHL.

0) ocob6oBOIO (hOPMOIO J1IECIIOBA + IMEHHUK:

She grew more and more alarmed by the intrusion. — [i oedani
Oinbue mypoysano ye 6MmopeHeHHsL.

B) 1JICHTUYHOIO MPEIUKATUBHOIO KOHCTPYKIIIEO:

| found the fence broken and the house door open.

A 3acmaes napkan 3n1amanum, a 08epi 8i0UUHEHUMU.

The Subjective Participle Complex

IlepexknamaeTbcsi Maike Tak caMo, SIK BIANOBigHA 1H(IHITHUBHA
KoHCTpyKIlis, awmme Participle Complex Bupaxkae mpiro sk npoyec i
HepeKIIaIa€ThCsl CIIOMYIHUKAMU SK/KOJM, a He 1m0: He was heard singing.
Yynu, sk 6iH cnisas.

PRACTICE

Ex.1 Translate following sentences into Ukrainian paying attention
to the function of the Participle in the sentence. Define the type of
the Participle:
1. Having established the reasons we can proceed with our regular work
in this matter.
2. When studying market economy we have to understand that business
enterprise is the very heart of private property and market relationships.
3. Adam Smith’s works followed by those of Karl Marx and John
Maynard Keynes constitute different approaches known in the
economic thought.
4. Unless otherwise stated we shall consider only economies in
transition as opposed to the advanced economies.
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5. The articles referred to above deal with the corruption combat in the
developing countries.

6. It is a common observation that bodies expand when heated.

7. The part played by the small businesses is hard to overestimate.

8. Taken together, these factors constitute the main picture of the
financial crisis.

9. I haven’t heard any of those factors mentioned.

10. Shown below are the two trends in comparison.

11. The progress of the reform being slow, the government is
determined to continue supporting the needy population.

12. There being no additional foreign financing, the domestic resources
had to be relied on.

13. The loans were granted by the commercial banks, the central bank
strictly monitoring the situation.

14. The focus was made on the quality of goods, the productivity still
falling behind.

15. As pointed out previously, the explanation given is by no means
complete.

16. The exchange rate being fixed, the population has all reasons to
keep their savings in the local currency.

Ex.2. Translate into Ukrainian minding Participle and its
constructions:
1. It was evident that he would make a perfect companion, and his love,
once won, was of the sort that did not alter.
2. Where | live you can always hear the wedding party coming because
they make so much noise, hooting their horns and shouting.
3. He witnessed such a wave while watching a boat being drawn along
the Canal by a pair of horses.
4. With her income so much reduced and so many dividends not being
paid, that proposition was indeed something to take into consideration.
5. The sellers shall not be responsible for any damages resulting due to
any cause beyond the sellers’ control.
6. With the experiments having been carried out, we started new
investigations.
7. Faulkner was born in New Albany, Mississippi, in 1897, his father
being a business manager of the university there.
8. Yellowstone National Park is no more representative of America than
is Disneyland.

101



9. Almost daily, the Washington Post and other newspapers have their
advertising revenues increased by all-page ads in which one corporation
or another is telling Congress to quit dallying and pass the program.

10. The need for pressure from the Labour movement to get such
decisions taken is urgent.

11. In diplomatic circles he was generally regarded as having an
attractive personality and a considerable share of “personal Charm”.

12. These very important details were found missing from a later
description of the manuscripts.

13. If I saw him at the opera, say, he being with a person of high rank,
he was apt not to catch sight of me.

14. Although they could not say it, my old friends wanted me gone so
that | could take my proper place in the pattern of remembrance — and |
wanted to go for the same reason.

Ex.3. Translate into English minding Participle and its
constructions:
1. XKinka , sika yBilila B KOHTOPY, MIAIMIIIIA 10 BIKOHHS 1 TTOMIPOCHIa
YeproBoro MOKJIMKaTU iHcmekTopa. 2. IlignmucaBiin KOHTPAKT, BU HE
MOXXETE 3aJUIIUTH POOOTYy 0€3 TMOoNepeaHbOro IMOBIAOMIICHHS. 3.
OO6epHyBIIMCH, AiBUYMHA MoOayuia 4OJOBIKA MiJ03pIIOro BUIIIALY. 4.
[ToGauuBmm, mo med YuMOCch 3acMydeHud, J[KeWMcC BUpIIIUB HE
CTaBUTH HEMOTPIOHMX MUTaHb. 5. J[ek BMaB 31 CXOMIB 1 3J1aMaB JBa
pebpa. 6. Maiikin WMIIOB MO KOPUIOPY, HACBHUCTYIOUM MEIOJII0 3
NOMyJIsipHOrOo  KiHO(1IbMY. 7. BTpaTuBlin  Haail0  OTpUMaTH
MiJBUILICHHS, BiH BUPIMIMB MOWIyKaTH 1HIIY podoty. 8. IlouyBiim
3Hailomuit rosoc, berci Bimuyna cebe BreBHeHime. 9. BoHa ctosiia Ha
3YMUHII 1 TpeMTuia Bia xojoay. Tak sK Ha KEepyruyoro crpaBuiia
BpaxkeHHs Tmpane3natHicte CTiBa, BiH 30UIbIIMB HoMy 3apruiaty. 11.
Kaptuna, sika BucUIa y HbOTO BIOMa, 3apa3 3HAXOAUTHCA B KapTUHHIN
rasiepei. 12. IlompaltoBaBiiu pexUCEpOM-IIOCTAHOBHUKOM 25 POKIB,
BiH BBa)kaB, 1110 BCE pO3yMi€ B CBOil cmpasi. 13. He maroum Bemmkoro
nocBinxy pobotu, CamaHTa He MOTrja pO3paxoOByBaTH Ha Te, IO i
3aMpOIOHYIOTh TMOCaay BUKOHABUOTO aupekrTopa. 14. PoOiTHHMKH, 1110
OyayloTh OYIWHOK, 4YacTO 3MYIIEHI NPU3YIUHATH POOOTy depe3
BIICYTHICTh OyamatepiamiB. 15. BasBimu autuHy 3a pyKy, IiBYMHA
nocmimuna 10 Buxony. 16. [xa, mo MicTuTh 6arato codi, MKiAIMBA A7
3n0poB’s. 17. Mu 10Bro cuauid Ha Tepaci, pO3MOBIISIOYH PO HAILy
NOi3/IKy Ha TiBAeHb. 18. BpaxoByrouu Te, 110 BIH XBOPUW, TH MIT OU
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OpEeACTaBIsATA KOro 1HTepecu B cynl. 19. Bimeepro kakyuu, Bamil
BHUCOKI IIOJIATKU BIIIKYIOTh 1HBECTOPIB.

EX. 4. Translate into English:

1. S 30uparocst CXOIUTH HAa MAHIKIOp 3aBTpa. 2. S 1€ He MeperisaHyB
BCl XKypHaiu, Hagicianl Ham 3 Okcdopaa. 3. BiH MOBUHEH KOXHI
NiIBPOKY XOJWTH B TMOJIKIIHIKY mnepeBipatu 3ip. 4. Ilicas Toro
HENIaCHOTO BHUIAJKY iM JIOBEJIOCS PEMOHTYBATH MalllMHy. MaiuHa
3HaXOJuJIacs B aBTOCEPBICI LU MicAllb. 5. BIH CHOBHEHUI PilTydOCTI
3MYCHUTH TIOBaxatu cede. 6. S 3HaB, 110 MOKY HOMY JOMOMOITH, TUIbKA
AKII0 Oyny TpUMATH S3UK 3a 3y0amu. 7. [ToxuabusaM npuHecTd GpyKTU
1 mammnaHcbke B Homep. 8. ToBapu, OINIAHYTI HAa MUTHHULS, OyiH
BijIB€3€H1 Ha cKkJaa. 9. Bei poku s 30epiraB ixH1 JIMCTH mij 3aMkoM. 10.
A He ¢oToreHiyHuid 1 Tomy He d00m0 ¢otorpadysatucsa. 11. o
OPOXOXKEHHSI TEXOrJsy MNOTPIOHO 3MIHWUTU TMOKPHUILIKHU, 3apsSIUTU
aKyMmyJaTop, 3anutu Oak. 12. S 3Hawo, MO KOJM Yy MEHE IOraHui
HACTpid, MEH1 HEOOXIIHO KyNUTH HOBY piu abo 3podutH 3avicky. 13.
HaMm noBeneTbcs MOYUCTUTH JOPIKKHU B Cally: iX TaK 3aHECIIO CHITOM,
110 HE MOKHA MPOUTH 10 OYAUHKY.

Participial Constructions

Participle | and Participle Il may form part of a Complex Object or
Complex Subject when combined with a noun (pronoun) to which it
stands in predicative relation. In these constructions only Participle |
Simple Active or Participle Il are used:

Complex Object Complex Subject
| heard the delegation approaching | The  delegation was  heard
the conference hall. approaching the conference hall.
He found them discussing the | They were found discussing the
leaked files scandal. leaked files scandal.
The observers watched the voting | The voting was watched taking
taking place. place.
She heard her name mentioned. Her name was heard mentioned.
They want the goods shipped on|
Monday. B
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Ex.5. Translate into English using Participial Constructions
(Complex Object or Complex Subject):

1. 5l He moMmITHIIA, UM BUCTYIAJIa BOHA MO I[bOMY NUTAaHHIO. 2. BiH 6auuB
IPaBOOXOPOHIIS, AKUH poOMB 00xix Teputopii. 3. S 4YyB SK BOHH
CIiepeyasics Ta CBapujucs Ha cxoaax. 4. Ajie cbOrogHi s xody, mo0 yci
Il 3acekpedeHi (ailyii BIANPABWIM B apxiB. 5. Mu XOTunM, o0 cnpaBu
HE3aKOHHO 3aTPUMaHUX YKpaiHI[IB Oyiau BUpIlIEH] HeraiHo. 6.
['poMasicbkl AaKTHUBICTH BUMAararTh, 000 KOPYMIiHI cOpaBu Oynu
pO3CIIyBaHl Y HAMKOPOTIIIMI TEPMIH Ta MepefaHi 1o cyay. 7. Yynu, sx
nepeksiagady 3poOMB JIEKiJbKa CYTTEBUX 3MICTOBHHUX MOMUJIOK IIiJI 4ac
Opudinry. 8. BpaxkaroTh, 1o yBara ycix NOpo@eciiHMX IUILIOMATIB
ChOTOJIHI MPUKYTa 110 pedepenaymy y Himepnanaax ta Horo HacHiIKiB s
VYkpainu. 9. barato XypHajdiCTIB BiIUyBarOTh, 110 BOHM Ta iX OJIM3bKI
3a3HAIOTh MEpeciiayBaHb udepe3 OO0 €KTUBHY Ta BIABepTY mpodeciiiny
nisuibHICT. 10, Tlpe3usieHT CyciiHbOI JepKaBW BHUMarae, o0 yci
JIOMOBJICHOCT1 OyJIM JOTpUMaHi, a miJnucaHl 3000B’s13aHHsT BUKOHaH1. 11.
Mu MoBUHHI MaTH MOTOKEHUM Ta MIANMHCAHWN O€3BI30BUI PEXKHUM 3
nepxkaBamu €Bponeiicekoro Coro3y, mo0 He MoYyBaTHCS IpOMaJsHAMHU
APYroro cOpTy Ta KOPUCTYBATHUCS yCIMa PIBHUMU MpaBaMu. 12. MinbiloHn
IpOMaJsiH  CIIOCTEPITralTh, SIK PO3rOPTAETHCSA MOJITHYHA KpHU3a 1 SK
CHOBUIbHIOETHCS EKOHOMIYHUI PO3BUTOK.

The Nominative Absolute Participial Construction
In this construction Participle 1 (in all its forms) or Participle 11 is
used. The participle stands in predicative relation to a noun in the
common case or a pronoun in the nominative case; the noun or
pronoun is not the subject of a sentence.

Radioctivity discovered , we made great | [Ticns  Toro, sk OyJ0  BIIKpUTO
progress in atomic physics. PaOaKTUBHICTh, MU 3pOOWIIN BEITUKUN
KPOK yrmepe] B aTOMHi# ¢i3uiIi.

It being too late for further discussions, | Ockinbkrr Bxe Oyiio 3ami3HO IS
the session was put off. TIOTAITBITNX JTUCKYCIH, Ccecito
BiITEPMIHYBaJIH.

The weather permitting, the astronomer
will proceed with his observations.

[lpy copusTIMBIA MOTOMI aCTPOHOM
IPOJIOBKUTH CBOT CTIOCTEPEIKECHHSI.

The article having been published as it
was in a small magazine, scientists were
unaware of it for a long time.

Ockuibku cTaTTs Oyna HaJpyKOBaHA y
HEBEJIUKOMY KypHai, HayKOBII1
TPUBAJIMN Yac PO HEi HIYOTO HE 3HAJIM.
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Ex.6. Translate into Ukrainian paying attention to the Nominative
Absolute Participial Construction:

. With its foreign policy based on the principle of peaceful coexistence,
Ukraine is actively pursuing a policy of developing relations with all the
countries.
. There being no survivors, the exact causes which led to the accident
will never be known.
. With the two countries exchanging war prisoners, there was rising
optimism the fragile truce could be turned into lasting peace.
. With the budget as nearly as large as that of the Foreign Ministry, the
Information Department bought advertising space in foreign
newspapers.
. In the USA the presidential elections are held every four years, the
latest having been held in 2012.
. The President omitted many other smaller matters, many of them
having been mentioned in his previous messages.
. With open policies toward international peace growing, it is possible
that economic growth could become the most important factor
contributing to the creation of united Europe.
. She turned losing her restraint, her eyes are sparkling with honest
indignation.
. With Britain gripped by recession and 2.5 million unemployed, intense
competition for jobs tends to leave black youth behind.

Many students with blood sreaming down their faces were seen
running down the side streets to avoid arrest.

Independent Work
Translate the following sentences into English:
. [ToroBopwu 3 M0AMH, IO 3aKIHYMIA POOOTY.
.V Moei 6abyci yacTi rososHi 6oi. [if moTpibHO NepeBipuTH CyaUHMN.
. OTpuMaBIIH CTYIIHb OaKajgaBpa, BIH BCTYIHB J0 MariCTpaTypH.
. IM moBMHHI BCTaHOBUTH HOBUIA KOMiIOBAJIBLHUII anapaT B 4eTBEp.
. Y MeHe nyxe 00UTh 3y0, T0BEIEThCSl HOTO BUPBATH.
. Bin cnocTepiras, sk CTYA€HTH C1JaJIM MO CBOiX MICIISIX.
. He po3ymitoun, 1110 ctanocs, BiH IpOJOBKYyBaB MPO II0Ch
PO3IOBIIATH.
8. OCKUIBKH CTOsJIA JIOIIOBA ITOT0/1a, BOHU BUPIIIMIIMA MOPIMATH TICIIA
00imy.

N DN W=
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9. [liByaTa, 5Kl CTOSIJIM HA 3yMUHIII, III0Ch TOJIOCHO OOTOBOPIOBAIIH 1
CMISUTHCS.

10. CykHns, 110 BUCLIa Y BITpHHI Mara3uHy, 3HUKJIA.

11. 51 ne 3anam’siTaB 1M’ s JIFOJIUHM, sIKa TeeOHyBajia BaM BUOpa.
12. dupexrop o0iusB nodyayBaTy 0aceiiH OUIs MIKOJIH.

13. Ille He HacTana 3uMa, MEH1 NOTPIOHO 3/1aTH 10 YUCTKHU yC1 3UMOBI1
peul.

14. Byno Ba)xXKo 0a4UTH MO0 NEPEMOKEHUM.

15. Tu mir Ou JOMOTTHCS, OO OT0 3BIJILHUIIM.

16. 5 uyB, 5K y 3B’SI3KYy 3 UM 3ralyBajiocs MOro im’s.

17. Mu cuainu Ha Tepaci, HaCOJIO/KYIOUHUChH Yy I0BUM BUIOM Tip, 1110
OTOYYIOTh HAIll TOTEITb.

18. XTO TOM XJIOMYUCHKO, IKOTO JOMUTYE MOJIICHCHKUN?

19. Bynyuu B KueBi, Anapiii 3aii1l10B TPOBIJATH KOJUITHBEOTO
OJIHOKJIACHUKA.

20. OckinbKkH s He (axiBellb, s HE MOKY BCTAHOBUTH 1[0 MPOrPAMMY

Translate into English, paying attention to the use of verbals:

1. V npec-koH]epeHIlii NpucBsYeHI CydacH1ii eKOHOMIYHINA CUTYyallil B

VYkpaiHi, B35JM y4acTh MPEACTAaBHUKHU 3ac001B MacoBoOi 1H(popMaIlii,
OOTOBOPUBIIY IISIXHU TOJIATBIIIOTO PO3BUTKY JEPKaBH.

. Po3ryisiHyBIIM nuTaHHA 1po BTyl YKpainu 10 CBITOBOI opraHizailii
TOpriBii Ha 3aciianHi KaGinery MiHICTpIB, YJ€HU ypsiAy NPUNHSIN
3BaXKEHE 1 y3TOJKEHE PIIIEHHS PO MPUCKOPEHHSI [IbOTO BAXIMBOTO
JUTSL KpaiHU MPOLECY, PO 110 MIMPOKO MOBIIOMIISIOCA Y TIPECi Ta 1o
TeneOaueHHIO.

. 3scyBaBmm, mo g0 KwueBa mnpubOyBae nemeramiss CIHA s
IPOBECHHS MEPETrOBOPIB HA HAUBUIIIOMY PIBHI, peOpPTEpPHU OaraTbox
BUJIaHb BUPIIIWIN B3SITH IHTEPB’I0 Yy KEpPIBHUKA JEjerailii npsamo B
aepornopty bopucminib.

. Camo co0or0  3po3ymiio, IO  COMIaJbHO  peKJaMy  Ha
3arajibHOHAIIOHAJILBHOMY Ta KOMEPIIMHUX KaHallaX YKpPaiHChKOIO
TenebaueHHs! BapTO 3017bITYBATH Ta MOMIMIITYBATH 1i SKICTb.

. IligmucaBmm BUTIAHUN KOHTPAKT 13 KEPIBHUIITBOM TEJICBI31IMTHOTO
KaHaty 1+1, XKypHalicT-MI>KHApPOJHUK T0OiXaB Yy BIAPSJKEHHS 10
Jlonnona.
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6. Bu Moxere po3paxoByBaTH Ha Te, IO NPEICTABHUK THXKHEBHKA
«KopecnoHJieHT» HajacTh BaM BHYEpPNHY 1H(OpPMAII0 3 IHOrO
aKTyaJbHOTO MTUTAHHS.

7. IleperoBopu MK YKpPAiHCBKOIO Ta TIOJBCHKOI  YpSAJIOBHUMHU
JeneramisiMyd mpo npoBeaieHHs «E€Bpo-2012y Benucs 3a 3a4MHEHUMU
JBEpUMa, aje KOPECHOHIeHTaM 0araThO0X BUJAaHb BJATIOCS OTPUMATH
OCTaHHIO 1H(OpPMAIlIIO II0JI0 IOIO0 MHUTAHHS, sIKe, Oe3MmepeyHo,
[[IKaBUTh 0araTb0X BOOJIIBAJIbHUKIB Y BCbOMY CBITI.

8. OTpuMaBIIM OCTaHHI TOBLAOMJICHHS TMpo O(IiMiiiHI pe3yabTaTu
NapJaMEeHTChKUX BUOOPIB, BIAOMUN MOJITUYHUMN OIJIsijiad MOTOAUBCS
JaTH 1HTEPB’I0 MNP0 TMOAANbINI MEPCHEKTUBU MOJITUYHOIO Ta
CKOHOMIYHOTO PO3BHUTKY KpaiHH.

9. IlepeOyBaroun y BiJpsKeHHI B JIOHIOHI, TelIEBEAYy4YU KaHATy
«IHTEp» CKOpPUCTABCS YYJOBOIO MOXKJIMBICTIO BIJBIJIaTH BH3HAYHI
1CTOpUYHI Micld, 3p00uTH (POTOpENOPTaXKi Ta B3ATH L1KaB1 IHTEPB 10
y BIJIOMHX JIIOJCH.

10. besnepeuno, nmpomoBa, BurojomieHa mnpesugeHtom CIHIA mifg
yac HOro iHayrypailii, He 3aJuiinia OalIy>KUM K HOTO MaJKUX
MPUXUIBLHUKIB, TaK 1 HOJITUYHUX OTIOHEHTIB.

11. I[ToMmiTHUBIIM, 110 [JIBYMHA HE IIIKABUTHCI MOJIITHYHUMH
NoMAisiIMHU, K1 BiAOyBarOThCA B YKpaiHi 1 32 KOPJIOHOM, BiH BUPIIIUB
3MIHUTU TEMY PO3MOBH 1 I0YaB TOBOPUTH MPO CYYACHUI KUBOIIHUC.

12, OTpuMaBIIM  OCTaHHI  MOBIJIOMJIEHHS TPO  BUKOHAHHSA
JIEp>KaBHOTO OIOJKETY B YKpaiHi, KOPECIOHJEHT IMOYaB TOTYBaTH
[[IKaBy aHAIITHUYHY CTAaTTIO OpO (PIHAHCOBHI PO3BUTOK KpaiHU Yy
HACTYITHOMY POIIL.
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	Obama Goes "Bold" in a New Approach to Cuba Policy
	19. As a journalist of “The International Relations” issue,  make a translation of the following article in writing:
	Майже 40 країн підтримали ініціативу Парижа щодо добровільної відмови від застосування права вето в ООН
	ПEРЕКЛАД РЕЧЕНЬ З ДІЄСЛОВАМИ ПАСИВНОГО СТАНУ
	В англійській мові, як і в українській, дієслово може знаходитись в активному (the Active Voice) та пасивному стані (the Passive Voice). Речення із присудком, що виражено дієсловом в активному стані, називається активним станом дієслова, а речення із ...
	Речення з дієсловом-присудком у пасивному стані інколи викликають значні труднощі при перекладі. По-перше, в англійській мові форму пасивного стану мають не лише перехідні дієслова, а й дієслова, які потребують після себе непрямого або прийменникового...
	По-друге, англійському перехідному дієслову може  відповідати неперехідне дієслово. Наприклад: to affect, to attend, to follow, to influence, to join, to need, to treat, to refuse etc.
	По-третє, в англійській мові в пасивному стані можуть стійкі фразеологічні сполучення, наприклад, to make use of, to pay attention to, to take notice of, to lose sight of, to make fun of та інші. Ці словосполучення неможливо перекласти українською мов...
	His behavior in public is always made fun of. – Його поведінку на публіці постійно висміюють.
	В українській мові пасивний стан не так часто вживається, як в англійській, і навіть, коли англійському дієслову в пасивному стані відповідає українське перехідне дієслово, пасивний стан часто замінюється активним зі стилістичних міркувань або для тог...
	Отож, форми пасивного стану дієслова-присудка перекладаються українською мовою залежно від лексичних та стилістичних характеристик речення наступними способами:
	а) дієсловом з часткою - ся (сь), та формами на –но, -то:
	His voice was heard at the door. – Біля дверей почувся його голос.
	The ship was built at this shipyard. – Корабель будовано на цьому суднобудівному заводі.
	This definition is rejected. – Це визначення неприйнято (відкинуто, відхилено).
	б) сполученням дієслова бути з дієслівними формами -но, -то в безособових реченнях:
	That house was built last year. –  Той будинок було збудовано торік.
	в) сполученням дієслова бути з дієприкметником пасивного стану минулого часу:
	Where did you get those copies which had been found in your room? –  Де ви дістали ті примірники, які були знайдені у вашій кімнаті?
	г) дієсловом в активному стані в неозначено-особових реченнях:
	1)This invention is very much spoken about. – Про цей винахід багато говорять.
	2) She had not been seen. – ЇЇ не бачили.
	д) якщо в реченні з дієсловом у пасивному стані вказано суб'єкт дії, його можна перекласти українською мовою особовим реченням з дієсловом в активному стані:
	1) He was told the news. – Йому повідомили новину.
	2) They were invited by my friend. – Їх запросив мій друг.
	Але, коли англійському дієслову, що вимагає непрямого або прийменникового додатка, відповідає в українській мові перехідне дієслово, пасивна конструкція може залишатися пасивною:
	The Sherman Anti-Trust Law is being interfered with. – Закон Шермана, спрямований проти монополій, постійно порушується.
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	UKRAINIAN MEMBERSHIP IN THE UN SECURITY COUNCIL:
	SUCCESS OR FORMALITY
	Appointment of Ukraine as a non-permanent member to the Security Council is rather a procedural matter, and stories about great achievement of the Ukrainian diplomacy are exaggerating

	Що дасть Україні непостійне членство в Раді Безпеки ООН?
	Постійні і непостійні
	Вето і ефективність
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